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PE®EPAT

JlutimomHa po6ota — 51 crop., 69 mxepen.

0O0’exkTOoM JOCJIIIPKEeHHA BUCTYNAIOTh JIEKCUYHI OJIMHUI
HOPTYMOPIACHKOTO J1aJIeKTy, K1 3a3HaJId CEMaHTUYHUX 3MiH B nepiog 3 XIX —
XXI cromiTs.

Meta po0GoTH: BUSBICHHS, CHUCTeMaTH3allii Ta OMNHC MEXaHI3MIB
CEMaHTUYHOI JepuBallii y HOPTYMOpIMChbKOMY JiajieKTi, BU3HAUEHHS HaWOLIbII
NPOAYKTUBHUX  MOJENEH CEMaHTUYHUX 3MiH B  CJIOBHHKOBOMY  CKIJaJi
HOpTYyMOpiicbkoro aianekty mnpotarom XIX — XXI cromirrs.

TeopeTnko-mMeToq0/I0TiYHI  3acagm:  JIOCHDKCHHSM  CEMAaHTHUYHOI
nepuBailii 3aiimanuck: M. bpeainb, K. Paitzunr, O. O. Ilotpe6ns, I'. [Taynp Ta iHmi.
Posrnsimom ocobnuBocTeit mianexty 3aimanuck: I1. Tpaarin, . Kpicran, A. Emic
Ta THIII.

Otpumani pesyabraTn: CeMaHTHYHA JIEpUBAIlis 1€ CTBOPEHHS HOBUX CEM
BiJl OJTHOTO BUXIAHOTrO cioBa. [Iporec po3BUTKY HOBOTO CEMAaHTUYHOI'O 3HAUYECHHS
HalyacTile BigOyBa€TbCS 3a JIONMOMOIOK MeTaOPUYHOTO 1 METOHIMIYHOTO
NepeHECeHHsI 3HaUeHHsI, KOHKpeTHU3allii, reHepaizallii, meiopariii Ta ameiopartii.
JlianekT MaroTh CHUIBHI 3 JIITEPAaTypHOIO MOBOIO MEXaHI3MH Ta TEHJICHIIIl
PO3BHTKY CIIOBHHKOBOT'O CKJaay, aje W BiIpi3HAIOThCA Big Hei. Kpim Toro,
3arajlbHOBIJIOMO, IO 3a3BUYail €BOJIIOIIA JITEpaTypHOI MOBH M€ 3a pPaxyHOK
BIJIMBY MapriHaJIbHUX (POpM iICHYBaHHS MOBH, JIO SIKHUX TaKOX HaJICKaTh JIaJICKTH.
CemaHTHYHA JepuWBallil € YHIBEpCATbHUM JDKEPEIOM HOBHX TO3HAYE€Hb Ta Ma€
3HAaYHWUW BIUIMB Ha CIOBHHUKOBHH CKJIaJI HOPTYyMOpiiickkoro mianekty. B xomi
JOCIIHPKEHHS] CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY JICKCUYHUX OAUHHUIL HOPTYMOPIHCHKOTO

TiaeKTy, Oyau BUSBIICHI MPOAYKTHBHI CITOCOOU HOTO PO3BUTKY.

Knwuosi cnoea: cemanmuuna Oepusayisi, MeXamizmMu cemMaHmuyHoi oOepusayii,

oianexm, po3uupenHs 3HAUEeHHS, 38VHCEHHS 3HAUEeHHS, Memaghopa, MemoHimis.



BCTYII

CemaHTHYHA JEpUBAIlis € BOKIMBAM 3aCO0O0M TIOIIOBHEHHS CIOBHHUKOBOTO
CKJIaly HE JIMIIe HOPTYMOpIMCHKOro [iajieKTy, ajie W JIEKCHUYHOI CHUCTEeMH
aHTJIACHKOT MOBH y LIJIOMY, 3aBJISIKM NIEPEOCMUCIECHHIO BXKE ICHYIOUMX 3HAY€Hb
Ta YTBOPEHHIO HOBHUX.

Ha piBHI nmiaJiekTU3MIB CeMaHTHYHA 3MIHA 3HAYEHHS € OJHHUM 3 MUISAXIB
ONMHMCY pe3yJabTaTy TMEPEOCMUCIICHHS CBimoMocTi. BoHa € perioHaJibHO,
HaIlIOHAJLHO Ta JIOKAJIBHO 0OYMOBJICHOIO Ta BepOalli3ye OCOOJMBICTh YSBJICHHS
JiaJIeKTaHOCIIB MpO MaTeplayibHUM Ta JyXOBHUM CBIT, IO € HACIIIKOM
YHIKaJIbHOCT1 1CTOPUYHOIO PO3BUTKY MOBHOI CHUIBHOTH Ta (pOpMye OCOOIMBICTH
JiaNieKTHOT KapTUHU CBITY. KOTrHITMBHI MpolecH, M0 JeXaTb B OCHOBI
CJIOBOTBOPCHHS Ta CEMaHTUYHOI JIepUBallii, 30KpeMa, CIIPHIIOTh OUTBII TITHOOKOMY
PO3YMIHHIO  COIIIOKYJIBTYPHUX  OCOOJIMBOCTEH  IEBHUX  KOMYHIKaTUBHO
00yMOBJIEHUX CITUJIBHOT.

JleTaJlbHUM JOCIIKEHHSIM MEXaHi13MIB CEMaHTHYHO1 JIepUBallii Ta MpoIecy
CEMaHTHYHOI 3MIHM 3HAYEHHS CJIIB 3alMarOThCA Taki BUeHi, sik. M. bpeais,
K. Paitsunr, O. O. Ilorpe6us, I'. ITayns, ®. me Coccrop, I'. Crepn, B. Bynnar,
Y. Ilipc, A. Mopens, I. B. Apuomsa, B. I. Koamyxos, 1. P. Tambnepis,
B. M. Kyxapenko, H. Il Tpomina, A. A. 3ani3Hak Ta iHmI1. J[ialeKTUYHY CUCTEMY
MoBu posrianarTe. I1. Tpanrin, B. M. Xupmyncekuit, B. JI. Apakin, JI. Kpicra,
A. Emic, M. Veiikmin, Jx. Hoyns Ta iami. TemMoro mgiajeKTiB TaKOX IIKaBUIUCH
yKpaiHnceki BueHi, cepen sikux: K. B. Bykonoga, I1. FO. I'punierxo, FO. M. [lemkiB,
b. B. Ko6unsucekuii, JI. O. Kozmitin, O. 1. JIyxkanuns ta inmi. J{ocaimkeHHIM
JianeKkTiB ykpaiHchbkoi MOBU mpuaunsitore yBary: JI. I'. Bep6a, /. 1. I'anwuy,
I. C. Omiiinuk, A. B. Kosbacrok, H. I1. [llepemera, A. A. MockajieHKO.

AKTYyaJIbHicTh poOOTH MOJSATAaE B HEOOXITHOCTI JOCIHIKEHHS MEXaHI3MIB
CEMaHTHYHOI JepuBaIlii y Jiajekrax, sKi € 0a30l0 Ta JHKEPEIOM ITOIMIOBHCHHS

JEKCUYHOTO CKJIaNy JiTepaTypHOi MOBH. OCKIJIBKH, BiIOMO, IO CTaHJApPTHA MOBa
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31e0UIBIIOrO PO3BUBAETHCS 32 PaxXyHOK 3amo3uueHb 3 mnepudepiiHux G¢opm
ICHyBaHHSI MOBH, J1aJIEKTIB 30KpeMa.

HaykoBa HOBHM3HA 1OJira€ B BU3HAUYEHHI HAWOUIbII aKTyaJbHUX Ta
MPOAYKTUBHUX MOJENEeH CEMaHTUYHOI JepuBalii B aHMIINCBKUX JlajeKTax
Cy4acHOCTI, Ha MaTepiajal HOPTyMOPIMCHKOTO [ialieKTy, SKUH HEe3Ba)Kalouu Ha
BIUIUB Yacy Ta MOBHOI MOJITUKH, 3aJIMIIAETHCS AKTUBHOIO (POPMOIO KOMYHIKAIIi
MIBHIYHOTO CXOAy AHIMIT Ta € YacTUHOI perioHaJbHO1 1ACHTUYHOCTI ii
MEIITKaHIIIB.

006’exTOM J0CTIPKEHHS] BUCTYNAIOTh JIEKCUYH1 OJIMHUIII HOPTYMOPIACHKOTO
JiaJeKTy, AKi 3a3Ha)Ii ceMaHnTUYHuX 3MiH 3 XIX — XXI cTomiTTs.

IIpeameToM MOCTITXKEHHS € CEMAaHTUYHA JIEPUBAIlisl SIK 3aci0 MOMOBHEHHS
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly HOPTYMOPIMCHKOTO JIaNEKTy.

MeTor0 poOOTH € BHSIBICHHSA, CHUCTEMAaTH3alllsi Ta OMNKHC MEXaHI3MIB
CEMaHTUYHOI JiepuBallii B HOPTYMOPIMCHKOMY JiajieKTi, BU3HAUEHHS HAMOLIbII
OPOAYKTUBHUX  MOJIEJell CeMaHTHMYHUX 3MIH B  CJIOBHHUKOBOMY  CKJIaJi
HOPTYMOpiHichKkoTO AianekTy npotsrom XIX — XXI cromitTs.

3niiCHEHHSI TTOCTAaBJICHOI METH Iepedadae pillleHHs HACTYIMHUX 3aBAaHb!

1) PO3KpUTH CYTHICTh MOHATTS «CEMaHTHYHA JIEPUBAILis»;

2) onycaTH MEXaHI3MHM Ta THIM CEMAaHTHYHOI JIepUBaIlii;

3) BUSABHUTH OCOOJHUBICTH PO3BUTKY JICKCHYHOI CHCTEMH [iaJIeKTiB Y
MOPIBHSHHI 3 JIITEPaTypPHOIO MOBOIO;

4) mOpiBHATH JIEKCHMYHI OJMHHMII HOPTYMOpitickkoro mianekty XIX — XXI
CTOJIITTSI Ta BHSABHTH CEMaHTUYHI 3MIHHM, 1[0 BIAOyJaUCS B CKJIafdl
HOPTYMOpIiHChKOTO JialiekTy 3a 240 poKiB;

5) BUSBUTH HAWMPOMYKTHUBHINII THUIM CEMAaHTUYHOI JepuBaiii, sKi
MpUTaMaHH1 JISKCUIHIN CUCTEM1 HOPTYMOPIMCHKOTO J1aEKTy Cy4acHOCTI,

Martepiajom npociimkeHHS cTanmu 126 mialeKkTu3MiB, SKi 3MIHHJIHA CBOIO
ceManTuky B mepioxm Mik XIX — XXI cromiTTsaM, BimiOpaHWX 3 JBOX TOMIB
CJIOBHUKA HOPTyMOpiiichkoro mianiekty [Heslop 1893-1894], [Heslop 1892] Ta
enekTpoHHuX mxepena XXI cromitrsa: [NW], [NLS] ta [Northumbrianal].



5

Mertonn pocaimkenns. IlpoBenene pociimxeHHs Oyno 3IliiCHEHO Ha
OCHOB1 TakMX METOJIB Ta NPHUIHOMIB, SIK: METOJ CYLUIbHOI BHOIPKH, 31CTaBHUI
METOJI, KOMIIOHEHTHUM aHaji3, METOJ aHali3y CIOBHUKOBUX JAeQiHILIA Ta
MaTeMaTUYHUN MeTOJ] 0OUMCIIEHHSI KITbKICHUX PE3yJIbTaTIB.

IIpakTnyHa 3HAYYU[ICTh JOCHIUKEHHS 3yMOBJIEHa THM, IO OTPUMaHI
pe3yNbTaTH AOCIIIHKEHHS MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI Ha Kypcax 3 aHIJIHCHKOL
MOBH, @ TaKOXX HU3KHU TEOPETHYHUX KYPCIB: JIEKCUKOJOTLIS, ICTOPIs aHTIIHCHKOT
MOBH, J1aJICKTOJIOTiS, €THOJIOTIS TOIIO.

CTpykTypa po00TH: TOCTIKEHHS CKIIAIa€ThCsl 31 BCTYNY, TPhOX PO3JILUIIB,
BUCHOBKY Ta CIIICKY BUKOPHCTAHOI JIiTepaTypH.

VY BCTymi 3aIpOIOHOBAHO 3arajibHy 1H(GOpMAIIi0 PO JaHy HAYKOBY Mpallto,
MOYMHAIOYH BiJl yMOTUBYBaHHS TEMH, METH, 3aBJIaHb, aKTYAJIbHOCT1 JOCIIKEHHS,
BU3HAYCHHSI 00’ €KTY, MPEAMETY Ta CTPYKTYPYyBaHHS pOOOTH.

VY mepmoMy po3auTi TMOJAETHCA — 3arajibHl BIIOMOCTI MPO CEMaHTUYHY
JepUBaIlifo, SK JIHTBICTUYHY JUCUHUIUIIHY. 3BEpPTAEThCS yBara Ha  IMOHSTTS
«CeMaHTHWYHA JEpUBaIlis», PO3TIANAETbCS OCHOBHA Kiacudikallis MeXaHI3MIB
CEMaHTHYHOI JiepuBaIlii.

Jpyruii po3ain po3risgae OCHOBHI BIJOMOCTI MPO AHTJIIHCHKI J1aJIeKTH,
aHaAJTI3YIOThCA KiTacudikallii 11aJIeKTiB Ta iCTOPis X PO3BHUTKY.

Tperiii po3ain IPYHTYETbCS Ha BIACHOMY aHami31 JIGKCHYHUX OJUHUIIb
HOPTYMOPIHCBHKOTO MIAJICKTy, SK Pe3yJbTaTy MPOIeCy CEeMaHTUYHOI JepuBarlii.

VY BUCHOBKax IMOJIaHO y3arajbHEH1 pe3yJbTaTH MPOBEIEHOT pOOOTH.

3arajgpHa KUTbKICTh CTOPIHOK 51, KITBKICTh BUKOPUCTAHUX JIKepen 69.



PO3JILI 1
TEOPETUYHI OCHOBY BUBUEHHSI CEMAHTHYHOI
JTEPUBALII B AHTJIIACBHKIN MOBI

1.1 Micue ceMaHTUYHOI JepuBallii B CIOBOTBOPI

Teopii 3HaYeHHS CJIOBA 3aBXKJIW NPHUILIAIACE 0COOJIMBA yBara, He3Ba)KarOUH
Ha Te, IO CaM TEPMIiH «CEeMaHTHYHA JICPUBAIlish» 3’ SBUBCS IMMOPIBHSIHO HEIIOAABHO.
SIKIO pO3TIAgaTH CEeMAaHTHYHY JEPHBAIlil0 B OUIBII IIHPOKOMY 3HAYCHHI, TO
npo0OsieMH, OB’ s3aH1 3 0araTO3HAYHICTIO CIIIB Ta 3MIHAMU 3HAYEHHS, MPUBEPTAIH
yBary JOCHIAHUKIB 1€ 10 HAIIOl epu (TEMOIO IIKaBUJIMCS KUTANChKI Ta 1HAIHACHKI
BucHi). [IpoOieMy MOXOJKEHHS Ta PO3BUTKY 3HAYCHHS CJIIB BHUBYAJIM AaHTHYHI
BUEHI B pamKkax ¢imocodchkoi Teopii iMEHYBaHHs, TaKOXX yBara MpUIUISAIACH
0co0UBOCTAM (OpPMYyBaHHS 3HAYEHHS CIIIB.

[lepmum erarmom QopMyBaHHS CEMacioNorii, SK OKpeMOi HayKH Ipo
BUBYCHHS Tally3l 3HA4YeHHsS cjoBa, BBaxaroTh 1839 pik. Kapn Paiizunr y
nyOmikamii «JIekmii 3 JIaTHHCBKOTO MOBO3HABCTBAa» AaKICHTYE yBary Ha
HEOOXITHOCTI BHOKPEMJICHHS HAYKH, MPEIMETOM, SIKOi € JOCTIIHKCHHS PO3BHUTKY
3HaueHHs ciaiB. Cdepi HAYKOBUX JIOCIIIKEHb HATA€ThCS Ha3Ba «cemMacioforis». Ha
IYMKYy IHIIUX YYE€HHUX, O(OPMIICHHS CeMacioiorii, sIK OCOOJMBOTO pPO3ALTY
MOBO3HAaBCTBa pO3MOYHHAETHCS B 1897 pori, komu M. bpeans myOiikye cBOro
npamto  “Essai de Sémantique”, B SKiii TPONOHYE Ha3BY «CeMaHTUKa». TepMiH
«CeMaHTHKa» Kpallui, OCKUIBKH CIIOBO «ceMaciojioris» OaraTo3HayHe, 1
0araTo3Ha4yHICTh CJOBAa MOXXE CHOPUYUHATH Hemopo3yMiHHsa. CemaHTHKa
HA3WBAETHCS TAKOXK CMHUCJIOBOIO CTOPOHOIO CJiB, BHCIOBIB Ta HAyKOIO, IO IX
BuBYae. OCHOBHOKO 1JIC€I0 € JOCIIKEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH BHWHHUKHEHHS Ta

PO3BUTKY 3Ha4Y€Hb CJIB [IIUT. 3a: ApHonba 1959, c. 23].
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Hanpukinni XIX crTomitTs Ta Ha moyaTkKy XX CTONITTS yBara HayKOBIII
30CEPEIKYEThCS HAa JICKCHUYHIA CTOPOHI 3Ha4eHHI cioBa. DOopMyBaHHS 3HAYCHHSI
CJIOBA € OJIHI€I0 3 OCHOBOIIOJIOKHUX MPOOJIeM He Jiniie y chepi CEMaHTUKH, alle |
y MOBO3HAaBCTBI B3araii. ¥ IIeil MOMEHT PO3BUTKY HayKH, HPOMOHYIOThCS Pi3HI
kiacudikaiii cemantTuaHux 3MiH ciosa (I'. [layns, JI. H. Ymakos Ta ixmii). HasBHi
kinacu@dikanii MOAUIAIOTECA Ha JEKUIbKa BUAIB. llepmumu, 3 SKUX € JOTIYHI
kiacudikaiii, 1mo 0a3yrThCs Ha PO3TIIAl 3MIHU 00CSTY MOHATTSI, III0 MICTUTHCS B
cioBi. ['eHeTHyHl1, AK1 € pe3yJbTaTOM MPUYUH 3MIHU 3HAYEHHS Ta MCUXOJOT1YHI,
OCHOBHUUW KpUTEPIEM, SKUX € TUMM acoliamii [muT. 3a: ApHonba 1959, c. 24].

3HauyHU{ BIUIMB Ha PO3BUTOK MOHSTTS CEMaHTHUYHOI AepuBalii Mae B. ¢on
I'ymGonpar. ¥V poborax B. don ['ymOonpara mpucyTHs i7es, IMOAO XapaKTepy
MOBH, IO CTOCYEThCA il HE CTATUYHOCTI dYepe3 IOCTIHHWHA  PO3BHTOK Ta
IMparHeHHs BIANOBITATH TUM 17esM, sIK1 3a 11 JOMOMOrow BUpaxkaroThcs. Kpim
IIbOT0, HAYKOBI[IO HAJICKHUTH ies, II0JI0 TBOPUOTO XapaKTepy MOBHU. 3a CBOIMHU
BJIACTHBOCTSIMH MOBa OJIHOYACHO CTaTMYHHMM 00’€KT 1 BojgHOuac 3MiHHHMHM. Tox
roJIOBHOIO (DOPMOIO B, SIKii ICHYE MOBA € MOCTIHHUN pO3BUTOK [1UT. 3a: Kouepran
2010, c. 47].

[Mutapaamu cemanTukd B XIX CTOMITTI 3aliMarOTHCS 1HINI BiOM1 BYEHI.
Cepen Hux O. O. IloreOHs, sikmii poOUTH 3HAYHUK BHECOK JO TJIMOIIOTO
PO3YMIHHS MPUPOIU CEMAaHTUYHOI AepuBallii. ¥ kHu3i «JlyMKa Ta MOBa» BUYCHHIA
BHUCJIOBIIIOE 171€10, 11010 B3aEMO/IIi MOBU Ta MUCJICHHS. MUCIICHHS pO3BUBAETHCS Ta
BJIOCKOHATIOETHCSI B TICHOMY 3B’SI3Ky 3 MOBOIO, BOHH € HEBIIIUIHHOI YaCTHHOIO
oHOTO (heHOMEHY. 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY BKJIIOUAIOTH Y ce0€ CEMaHTUYHHMA
XapakTep Ta OJHIEI0 3 HAWBAXIMBIMIUNX 3aKOHOMIPHOCTEH € IMOCTiHE 3MIHCHHS
3HA4YCHHS, TOOTO 3MillleHHs 3HaKkiB y camomy ciioBi. O. O. ITorebHs po3pobise
Teopito «BHYTpImHKOI (opmu cioBay. Ha nmymky O. O. IlorpeOHi, BoHa SBIIsI€E
co0010 «HaWOIIMKYE €TUMOJIOTIYHE 3HAYCHHS CIIOBA», «CTABICHHS 3MICTY ITYMKH
JI0 CBIIOMOCTI», «IIEHTp 00pa3y, OJHa 3 MOro O3HAaK, M0 IepeBa)kae€ BCi IHIII»

[[ToreOns 1989, c. 200]. Came 3a mOmMOMOror TeoOpii MOTHBAIIKHO-00pa3HOI
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OCHOBH HaWMEHYBaHHS, MOBO3HABI[I HaMararThCS IMOSICHUTH TIOSBY HOBHUX
3HAYEHb Ta iX PO3YMIHHS MOBIISIMH.

Kpim O. O. Ilotpebni, B. ByHar takox 3aiiMaeTbcs MpoOJIEMOIO 3MIHM
3HAUEHHS CJI0Ba Ta «BHYTPIMIHBOIO QopMoro cioBa». B. ByHar posrismae
BHYTpIIIHIO (OpMY CJIOBa, SK ICHUXOJOTIYHUNA MPOLEC, SKUM Mae BIUIMB Ha
30BHIIIHIO ()OpMY MOBJICHHSI. METOI0 JOCHIKEHHSI BHYTPIIIHLOT (hOPMU CIIOBA €
pO3MJIsiA, KIFOYOBOTO €JEMEHTY MOBH, TOOTO #oro 3micty. ['0JI0BHOIO WULIIO
HAYKOBEI[b BBAXKAE, PO3YMIHHS 3arajbHUX MPUYMHHU T4 YMOB MOSBH CEMaHTUYHUX
3miH. CeMmaHTMyHy JnepuBauito B. ByHAT mnoB’s3ye 13 NCUXOJOTTYHUMU
MexaHi3MaMu acouianii. Haitbamxuum ¢pakTopoM 3MiHM 3HAYEHHS CJIOBA € MPOCTI
acorarii [out. 3a: Kouepran 2010, c. 58].

BaxxnuBuM etanom y BUBUEHHI CEMaHTHYHOI JAepuBallii € myOmikaris B 1880
pori podotu I'. Tlayns «Ilpunnunu ictopii moBu». Y mnpami Ilayne posrismae
3arajibHi 3aKOHOMIPHOCT1 3MIHM 3HA4YE€HHS CJIIB 1 YMHHHMKHU, 10 BIUIMBAIOTH Ha
npoiiecu. Y poOOTi IPUCYTHI OCHOBHI TUIIH 3MiH, 0 KJIACU(IKYIOTbCS 3aJIkKHO
BiJl JIOTIYHUX BITHOCMH MDK CTapuM Ta HOBUM 3HaueHHsM. I'. Tlaynb Buainse
HACTYIHI BUJM CEMAaHTUYHMX 3MIiH: MeTadopa, METOHIMIis, 3BY)KCHHS 3HAUCHHS,
PO3IIMPEHHS 3HAYECHHS .

I'. ITayns mosicHIOe (EHOMEH CEeMaHTHYHOI JepHuBallii, K 3MIHY 3MICTy
BIIPOJIOBX TIPOLIECIB TOBOPIHHS, OyMKA Ta ciyxaHHs. Came micis YacToro
MOBTOPECHHS IMX CKJIAIHUKIB MOBJICHHS, JI0 3MICTY CJI0Ba HEBIIMIHHO JIOJIA€THCS
IIOCh HOBE. Y Pe3ynbTaTi BiIOYBAETHCS MOCIA0ICHHS UM MTOCUJICHHS BXKE HasSBHUX
€JIEMEHTIB, TOSBa HOBUX Ta YCYHEHHS BITHOCHMH MDK acoIiaimisiMd [IUT. 3a:
ApHonba 1959, c. 24].

H. B. KpymeBcbkuii TakoX po3risigae mpoOjeMy CEeMaHTUYHOI JepHBaIllii.
Bin mepmuM mociimKye acomiaTUBHI BIIHOCHHU Ta ONUCYE MPUYMHU TOSBU ITUX
BimHOcHuH. H. B. KpymeBcrkuii moainse acomiaTiBHI BiTHOCMHHU Ha JBI KaTeropii,
a caMe 3TiTHO MOJIOHOCTI Ta CYMIDKHOCTI. BaxImBO 3a3HAaYWTH, IO acoIliamii

CYMDKHOCTI BH3HAIOThCS HAWBAKIIMBINIUM MEXaHI3MOM Yy (hopMyBaHHI 3HAUYCHHS


http://onlinecorrector.com.ua/%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA
http://onlinecorrector.com.ua/%D0%BD%D0%B8%D0%BD%D1%96%D1%88%D0%BD%D1%96%D0%B9-%D1%81%D1%83%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BD%D0%B8%D0%B9-%D0%BD%D0%B0%D1%8F%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9
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cniB. Cam H. B. KpymieBcbkuii BBaxkae, M0 acoOIllaTUBHI BITHOCHHH 3ajiekKaTh
HacaMIiepe]] Bil YaCTOTHOCTI iX nosBu B MoBI [KpymeBcbkuii 1883, c. 148].

BaxmuBo 3ramatu ®. ge Coccropa, y KOHTEKCTI MpoOjeMu 3MIHEHHS
3HAuUeHs. 3aBISIKH KHOMY B MOBO3HABCTBI 3 SIBIISETHCSA TOHATTS <CHHXPOHISIY.
HaykoBerp BBaka€, IO CHHXPOHISI BHBYAa€ MOBY B KOHKPETHHH 4Yac Ta B
KOHKpETHOMY cTaHl. Tako 3aciayror0 MOBO3HABILS € MOHATTS «11aXpOHIA», KOTpa
IHTEPIPETYETHCS, IK BUBYEHHS 3MIH Y MOBI BIPOAOBX Ii ICTOPUYHOTO PO3BUTKY.
lono ocobmuBocteid MoBHUX saBuUll, @D. ne Coccrop TakoXK akLEHTYE yBary Ha
OpOTUPIYYl  MDK  HE3MIHHICTIO 1  MiHJIuBICTIO 3Haka. CloBO  MOXe
BUKOPUCTOBYBATHCS MOBIISIMH, JIMIIC B TOMY BHUNAAKY, SKIIO BOHO HE3MIHHE,
IpoTe, MPOTUPIUUS TOJSATAaE B TOMY, IO 32 CBOEK NMPHUPOJIOI0 MOBHHI 3HAK HE
Moske 3anumatucs 6e3 3min [D. ne Coccrop 1999, c. 46].

CemaHTHYHA JCpUBaIlisl TIOB’s13aHa 3 OaUYEHHSM MOBH, SIK )KHBOT'O OpPraHi3My,
KWW TMOCTIMHO 3MiHIOEThCA. [lomana iaesi, 4acTKoBO (hOpPMYETbCSI MOBO3HaBIIEM
. H. Ymakosum. Bin BBakae, 0 pi3HI MOBHI 3MiHHM TOSICHIOIOTHCSI BIUTMBOM
ncuxosioriyHux Ta (izuunux Qakropis. J[. H. VYmakoB 3a3Hadae, mo 3MiHa
3HAUEHHS CJIOBA 3aJ€KHUTh BiJl TMCUXOJOTIYHUX YMHHHKIB, Y TOM 4ac, K 3MiHA
(hoHETHYHOT CTPYKTYPH CJIOBa IOB’si3aHa Hacammepen 13 GI3UIHUMHU (PaKTOpaMu.
3MiHU Ha, K1 BIUTMBAJIM TICUXOJIOTTYHI ()aKTOPH MOBO3HABEIb HA3MBAE 3MIHAMH
3a «acoramieroy [Ymakos 1925, c. 56].

[MonsTTs «epuBais» mnpononyeThes €. KypunoBuuem, sxuit moaiise ii Ha
JEKCUYHY Ta CHHTAKCUYHY JepuBailito. Ha nymMKy HaykoBIs, Il JBa MPOIECH
MaroTh pi3Hi QyHKIii. Hampukiaa, MeTow JEKCHYHOI JAepUBaIlii € MepeTBOPCHHS
JIEKCUYHOTO0 3HAYCHHS BUXIAHOT onwHMIN. CUHTAKCHYHA JEpHUBAIlisil HaIliIcHa Ha
MEPETBOPEHH CUHTaKCMYHUX (QyHKIIA cioBa. CaM mporec CKIamaeThes 31
CTBOPEHHSI DPE3yJbTATUBHOI OJMHUIII 1 BCTAHOBIICHHS TIEBHUX JCPHUBAIITHUX
BimHOCHH. [loTpiOHO 3a3HAYNTH, 110 CEMAHTHUYHA JIEPUBAIlIS PEMPE3CHTYETHCS, SK
MpoIleC PO3BUTKY B CJOBI CEMAaHTHYHHUX TOXITHUX 3HAYCHb, CEMAHTHYHUX

KOHOTAIIi}, y Pe3ysbTari, 90T0 BiOYBAETHCS MOSBA CEMAaHTHYHOTO CHHKPETH3MY

[Kypuiiouu 1962, c. 57].


http://onlinecorrector.com.ua/%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA
http://onlinecorrector.com.ua/%D0%B7%D0%B0%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B0%D1%82%D0%B8-%D0%B2%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8-%D1%81%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BA%D1%83%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8
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VYV cepenuni XX CTOMTTS NPOJOBXKYETHCA pO3MIIAL (PAKTOpPIB MOSABU
CEMaHTUYHMX 3MIH. Y L€l Mepiosl MPONOHYIOThCS HOBI Kilacu(ikalii MexaHi3MiB
CEeMaHTHYHOI JepuBallii 3a YMHHUKAMHM TOSIBU CEMaHTHMYHUX 3MiH. Huzka
MOBO3HABIIIB, BUAUISIOTH MMO3aMOBHI Ta MOBHI MPUYUHU CEMAHTUYHOI JEpHUBaIlii.
Bonu mpaiiooTh 31 3MiHaAMH, BUKIMKaHUMU MOBHUMHU (akTopamu, sKi
CIIMPAIOTBCSI HAa CMUCIOBY Ta 3HAaKOBY 4YacTUHY cJoBa. Baromuil BHECOK Yy
kinacugikanito BHocuth [. CtepH. BueHwuii mpomnonye kiacudikaniio 3riiHO 3
MOBHUMHU (haKTOpaMu MOSIBU CEMAHTUYHOT IepUBallii, a came:

1. CxkopoueHHsI — YTBOPEHHS HOBOIO 3HAY€HHS 3a JOMOMOIOI0 YCIUEHHS

CJIOBOCIIOJTYYEHHS .

2. CyOcTuTylis — 3MiHA 3HAYEHHS 4Yepe3 3MIHM B pedepeHTax, 3MiHU 3HaHb
po pedepeHTiB abo 3MIHOIO OIIHKHU pedepeHTiB.
3. AmHanorig — HaOyTTs CJIOBOM HOBOT'O 3HAYECHHS 32 aHAJIOTIEI0 3 OylIb-SKUM

THIITUM CJIOBOM.

4, HomiHaiisi — TMEpeHEeCeHHs Ha3BH 3TiJHO 3 TOMIOHOCTI MDK pPI3HUMH

KJacaMM pedepeHTiB, BUKOPUCTaHHS BJIACHUX Ha3B JJs IO3HAYEHHS

BIJIKPUTTIB, TIPEAMETIB OJIATY, JIs MIO3HAYCHHS JTIOJICH;.

5. ITlepemimeHHs — TEpeHECEHHS METOHIMIYHOTO XapakTepy Ha IiICTaBi
CYMIKHOCTI.
6. PerymsipHe mepeHeCeHHS — CIIOHTAaHHE IIEPCHECCHHsS HAaWMEHYBaHHS 3

oxHoro pedepenra Ha iHmui [nur. 3a: Kouepran 2010, ¢. 56].

[IpoananizyBaBIIM €Tamu JOCTIIPKEHHS SBHUINA CEMaHTHYHA JIepUBAIlis
MO>XHa 3pOOWUTH BHCHOBOK, III0 BIIPOJIOBXK CBOE€1 ICTOpii CEeMaHTHUYHA JEpPUBAILis
MOBUTAHO PO3BHBAETHCS Ta 3aiiMa€ CBOE MICIE B CJIOBOTBOPI 3aBASIKU pOOOTaM,
takuxX HaykoBIiB sK: . ne Coccrop, Y. Ilipc, I'. dpere, O. O. Ilorebns, B. Bynar,
Ta iHmr. CroyaTky IpeaMeToOM JTOCITIKEHHS MOBO3HABI[IB BUCTYITA€ CEMAHTHKA,
SKa KPOK 32 KPOKOM YTBEP/KYBajach, sIKk OKpeMa raixy3b MOBO3HaBCTBA. OCHOBHI
BiIOMOCTI Tpo ceMaHTHKy ¢opmytoThes miarBictoM @. ge CoccropoMm Ta

dimocodom Y. ITipcom.


http://onlinecorrector.com.ua/%D0%BD%D0%B8%D0%B7%D0%BA%D0%B0
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Hanpukinmi XIX Ta Ha mnowarky XXI| cromirrda yBara HayKOBIIB
30CEpPE/KYEThCS.  HA OCOOJMBOCTSAX (opmyBaHHs 3HaueHHs cioBa (B. Bynar
B. ¢on I'ymGonbar, O. O. Ilotebns Ta iHum). BuHMKaOTh mepii po3poOKu
kinacudikaiii 3aco6iB cemanTuuHoi nepusarii (I'. Tlaynme) Ta posrisgaroTbes
YUHHUKY MOSABH ceMaHTH4YHMX 3MiH y cioBi (H. B. Kpymescokuit, [[. H. Ymakos).
Takox y 30-x poxkax XX CTONTTS 3MIHA 3HAYEHHsS CJOBa 3100yBa€ Ha3BY
«CEeMaHTHYHa JiepuBalis», chopmoBana diHrBictoM €. Kypunosuuem. B cepeaunni
XX CTOJNITTS HAYKOBLI NPOJOBXKYIOTh PO3MIISIAATU (HAKTOPHU TMOSBH CEMAHTUYHOT
JepuBallii Ta mpaioBatd 3 ix kiacudikamismMu. Y XX CTOMNITTI 3HAHHS, MO0
CEMaHTUYHOI JIepUBallii Ta CEMAaHTHKHU 3arajoM, MOCTYIOBO CUCTEMATU3YIOThCS Ta
YIOPSKOBYIOThCA. 3aBISKU MM MpOIlecaM HAyKOBIl MPUAUISIN yBary OLIbII
BY3bKMM T[HUTAaHHAM. BuW3HauMIMCh OCHOBHI mpoOiemMu, 30KpemMa, U Yy

}IOCHi}I}KCHHHX PO3BUTKY 3HAUCHHA

1.2 MexaHi3MU CeMaHTUYHOT IepuBaItii

CIIOBHUKOBHUM CKJIaJ MOBH, a B OCOOJMBOCTI JIEKCMYHO CEMaHTHYHA
CHUCTEMa, MalOTh TEHJEHINI J0 IOCTIHHOI 3MIHM BCEpPEAWHI CBOEI CTPYKTYpH.
["'0JT0BHOIO METOI CEMaHTUYHOTO CIOCOOY CIIOBOTBOPY € YTBOPEHHS, HE JIMIIC
HOBUX CIiB, aje ¥ NEepPeOCMHUCICHHS B)XC HAsBHUX 3HAUCHb, HA BIAMIHY BiJI
MOPGOJIOTIYHOTO CITOCO0Y CIOBOTBOPY. TOMYy, CEMaHTHUHHM CTociO 30aradcHHs
JIEKCUKHM OXOIUIIOE TPABUJIa TIOSIBU HOBUX 3HAYCHBb 1 MpaBUja YTBOPEHHS HOBHUX
cmiB. [omoBHUM 13 (akTOpiB 3MIHM CEMAHTHKH CJIOBA € TIOCTiIHE WOro
BUKOPUCTaHHS. SIK pe3ysbTaT, CIOBO, IO HIOMHO 3’SIBUJIOCH YK€ MA€ BIAMIHHOCTI
MDX CJIOBOTBIPHMM Ta JIGKCHYHUM 3HAaYeHHsAM cioBa. CeMaHTHYHA JIepUBAIlis 1€
HacamIepea IMosBa HOBUX 3HAYCHb BIiJ OJHOTO TOJOBHOTO, TOOTO BHIXIJIHOTO

3HaueHHsA. OcoOMMBOCTI MpoIecy MOJSATaloTh Yy TOMY, IO BiH BiTOyBa€ThCS


http://onlinecorrector.com.ua/%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA
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3aBISKM MeTaOPUYHUM Ta METOHIMIYHUM MOJIEIISIM 13 SIBUIIIAMU PO3IIMPEHHS Ta
3BykeHHs 3HaueHHs [[[labanin 2007, c. 7].

B koHuenTti mnosicHeHHs ()AaKTOpIB TMOSIBU CEMAHTUYHOI JepuBallii,
MOBO3HABIII 3BEPTAIOTh yBary Ha SBHUIIEC JBOETHOCTI MOBH Ta MOBJICHHEBOT
misnbHOCTI. TOOTO YMHHMKOM, IO BIUIMBA€ Ha 3JaTHICTh CJI0OBa 3MIHIOBATH
3HAYEHHS CJIIB BUCTYIA€E Peakilisi Ha M03aMOBH1 3MI1HM JIACHOCTI, 1110 MICTUTBCSI B
caMOMY CJIOBO, TIOYMHAIOYM 3 HOro mosBU. KpiM I1bOT0, YMHHHUKOM IIOSIBH
CEMaHTUYHOI JepuBallii ¢irypye akT MOBICHHS OKPEMOTO MOBIIS Ta BIUIUB
NICUXOMEHTAJIbHUX, COLIOKYJIbTYPHUX  (DaKTOpIB, 11O CHOHYKalOTh 1HAWBINA
BBOJAUTH B MOBJICHHS 3HAaK BApyre y ¢yHKIii HaswBaHHA. Ha manomy erarmi
3YCTPIYa€eThCs e OJUH TEPMiH, SIKHH Ma€ CIpaBy 3 pPe3yJbTaTaMH Ta MPOIIECaMHU
CEMaHTHYHOI JiepuBaIlii, TOOTO BTOpUHHA HOMIHAITIS.

CemaHTHYHa AcpuBallii ad0 CEMaHTUYHUH PO3BHTOK CJIOBa € OJHHM i3
HAWUTIPOJYKTUBHIIINX IIIJIAXIB PO3BUTKY JICKCUKM Ta BJIOCKOHAJICHHS MOBH
3arajoMm. Ilpore  cdepa 3MiHM 3HAUEHHA CJIOBAa IOB’s3aHa 3 BaXIJIHUBOIO
npoOJeMOI0 IIOJI0 TPYAHONIIB Kiacudikarii THIIB CEeMaHTHYHUX 3MiH. Baxkko
BCTAaHOBHUTH TICBHI 3arajibHi 3aKOHUW I Kiacu@ikalii ceMaHTUYHUX 3MiH, ajie €
MOXJIMBICTb BHOKPEMUTH  MexaHi3MHu. HalOinpmn BimoMorw kiacudikarmieo €
pobora HaykoBi I'. Ilaymss. MoBo3HABEIb BUOKPEMIIIOE TaKi TUIH CEMAaHTUYHUX
3MiH:

1. 3ByXeHHs 3HAYCHHS, a00 creriami3aiis, K HacliJO0K 3BY)KEHHs 00CATYy Ta
30arayeHHs 3MICTY TOHSATTS.

2. PosmupeHHs 3HAYCHHS — PO3IMIMPEHHS OOCITY Ta CIHPOILIEHHS 3MICTY
3HAYCHHS.

3. TlepeHeceHHs 3HAUEHHS 3a JOTIOMOTOIO CXOXOCTi, aCOI[IaTUBHHUX 3B’ A3KIiB U1

NPUYMHHO-HACIIIKOBUX BiTHOCHH.

4. THmi BuUMaAkd — TimepOosa, JiToTa, eBeMi3M, MerHopallis, aMmeioparis

3HA4YCHHsI, Ta iHII [IUT. 3a: ApHOIBA 1959, c. 24].

OnuH 3 HAWTPOMYKTUBHINIUX MEXaHI3MIB € MeTaQopuyHe MepeHECeHHS.

[Mornsaau w00 iHTEprpeTalii MexaHi3My po3pi3HsioThes. 3a [. B. Apnonbpjg
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Meradpopa — 1€ MNPUXOBAHE IOPIBHSIHHSA, SK€ BIIOYBA€EThCA 3a JOMOMOIOIO
3aCTOCYBaHHSI HOMiHaIIl OHOTO MPEIMEeTa JI0 1HIIOT0 W BUOKPEMJICHHS BaXKJIMBOT
XapaKTepucTUku 1Hmoro npeamera [Apuonba 2012 c. 82]. B. I Koayxos
iHTEeprpeTye Metadopy, K NepeHeceHHs ad0 3MiHY 3HAUY€HHS 33 CYMDKHICTIO
NOHATh. bo came MOBEIb CaMOCTIfHO BCTAaHOBIIOE€ MPUHIIUIIH, SIKI BKa3yIOTh Ha
BHYTpIIIHIO a00 X 30BHIIIHIO CXO0XICTh KoHUenTiB. [KomyxoB 1987, c. 165].
ToOTO0 0JIHIEIO0 3 OCHOBOMOJIOKHUX 03HAK MeTahopH € caMe MEepEeHEeCEeHHs Ha3BU 3a
JOTIOMOTOI0 CYMIDXHOCT1 XapaKTEPUCTUK MPEIMETIB.

Takox Ha nymky l. P. ['anbnepina, oCHOBOIO METaQOPUYHOTO NEPEHECEHHS
€ CXOXICTh (OPMHU, CXOXICTh (YHKIIH, SKI BHUKOHYE MPEIMET, CXOXKICTh 3a
3BYyYaHHSIM Ta CXOXICTh 3a acomianid. Kpim Toro, MoBi ICHYIOTh pI3HI THIIU
metadop, a came MoBHa Ta JiitepaTypHa. To6To Metadopu, sKi 3’ IBISIOTHCS, JTUIIIE
B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. MOBHI X MeTa(opH 3 TNIMHOM Yacy MarOTh TE€HICHIIIIO
70 BTpPAaTH CBOTO TEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, 3aBISKH YOMY TICPEHOCHE 3HAUYCHHS
cripuiiMaeThbes, sk npsime [["anbnepin 1977, c. 82].

HacTtynHuM mnpoayKTMBHUM PI3HOBHAOM CEMAaHTUYHOI JepHBallii, II10
cupusie (OpPMYBaHHIO BTOPUHHUX 3HAY€Hb € METOHIMIYHE TIEPEHEeCEeHHA. Y
JIHTBICTHIIl METOHIMISI ab0 > METOHIMIUHE IEPEHECEHHS PO3TIISIAEThCS, SIK
NIEPEHECEeHHs] Ha3BU 3a CYMDKHICTIO, acoIlialli€ro, M0 BimOyBaeThbCs HAa OCHOBI
3B’SI3KY MPEIMETIB y Yaci Ta mpocTopi, aii Ta pesynbTaTi [Kogyxos 1987, c. 192].
€ neski po30DKHOCTI B TPAKTyBaHHSX METOHIMIi MOBO3HABISIMHU, TaK K KOXXEH
HAyKOBEI[b BUOKPEMITIOE OKpPEMi XapaKTEpHI PUCH METOHIMIYHOTO TMEPEHECEHHS.
Hamnpuxman, 1. B. ApHonba 3BepTae CBOIO yBary Ha HasBHICTh acoIlialliid 3aBIsKH
CYMDKHOCTI TMOHSTh, IO MNPHUCYTHI y BHYTPINIHIX Ta 30BHIMIHIX 3B’S3Kax
[Apuonba 2012, c. 84]. 1. P. T'aneniepina BBaXkae, 10 METOHIMIS MOJIATAE B 3aMiH1
MOHATTS 1HIUM, IO TPYHTYETHCS Ha CHJIBHOMY BPaXKEH1 B IpeIMeTa 4d SBUIIA
[[ampniepia 1956, c¢. 103]. Omke METOHIMIS 1€ THIT CEMAaHTUYHUX 3MiH, B OCHOBI,
SKOTO JIGKUTh MEPEHECEHHs Ha3BM sBUINA ab0 MpeaMeTa Ha OCHOBI ICHYIOYHMX
acoIriaiii Mk TIpeJIMETaM1 YU SBHUIIIAMHU.

['o10BHUM €JIeMEHTOM METOHIMIYHOTO EPEHECEHHS BUCTYIIA€ ICHYBAHHS


http://onlinecorrector.com.ua/%D1%80%D1%96%D0%B7%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B4-%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%94%D0%B2%D0%B8%D0%B4-%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BA%D0%B0-%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%B7-%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B8
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MPOCTOPOBUX, MOHATIMHUX, CHHTArMAaTUYHHUX Ta JIOTTYHUX BIIHOCUH MIX PI3HUMU
KAaTeropissMM, WII0 HalekaTh MAIMCHOCTI W HasBHI B MpouUecl BLAOOpaKeHHS
moncbkoro cBiomicTio [Kyxapenko 1990, c. 300]. IcHyroTh m’SITh TOJOBHHUX
YUHHUKIB TOSIBU METOHIMIYHOTrO mepeHeceHHs. Hacammepen 1e IMO3HAYCHHA
MpeaMEeTa 3a JOMOMOI'OI0 NEPEHECEHHs BJaCTUBOCTEN Marepiany, 3 SIKOro BiH OyB
3poOsieHui. TakoX TMO3HAYEHHS MpeaMeTa 3a horo dactuHow. KpiMm 115010,
BOKJIMBUM MOMEHTOM € HOMIHAIIIS JIFOJJUHU 32 XapaKTEePUCTUKAMHU, SIK1 BOHA Ma€.
MeToHiMisi BiIOYBa€ThCS NPHU MO3HAYEHHI BEJIMKOI KUIBKOCTI 00’€KTIB Ha3BOIO
JIOMIHYIOUOIO 32 CBOIMM O3Hakamu nipeamerta [lopomenko, dynuk 1974, c. 130].

dakTopamu, HE JIMIIEC 3MIiHU 3HAYCHHSI, ajle i 3MCHIIEHHS Ta 301LTbIICHHS
oOcAry 3Ha4eHHs € TeHepaiizalig Ta crneuudikaiis 3HadeHHs. [IpuunHoIO 3MiH Yy
3HA4YCHHI CJIOBa € 4acToTa iHoro BukopucTaHHs. [lomanbiie BXXKWBaHHS CJIOBa B
PI3HUX YMOBaX CIIUJIKYBaHHS BeJe 70 30araueHHs CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa
Yl OKpeMHX Horo 3HaueHb. BigOyBaroThCs Ba KapAMHAJIBLHO PI3HI CEMaHTHYHI1
IPOIIECH.

PosmupenHs 3HadeHHs clioBa 1€ eNIMIHAIS KOHKPETHOI CEeMaHTUYHOT
O3HaKH, 30pIEHTOBAaHOI HAa TMEBHUU JEHOTAT, 1 BUTICHEHHS ii OUIBII 3arajbHOIO
O3HAKOIO, IO Ja€ 3MOTY CIIBBIAHOCUTH CJOBO 3 UIUPIIMM KOJOM SIBHILL.
PosmmpenHs 3HaueHHs TOB’s3aHE 3 BHUCOKUM piBHEM aOcCTpakilii B HOBOMY
3HAuY€HHI Ha BIAMIHY BiJ paHimie icHyrodoro. CioBa B MOBI 3’ IBIISIIOThCS, K IMEHA
JUISl KOHKPETHOTO TMOHATTA ab0 00’€KTy W 4acTO HOBE MOHSTTS, BUSIBISETHCS
IIUPIIAM  Ta OUIBII y3aradbHEHWM, HIK OpWriHajd. TOX 3aBISIKH CBOEMY
MOTEHITIAly TeHEepai3allis 3Ha4YeHHS € OJTHUM 13 HAUTIOMUPEHIITUX 0COOTMBOCTEH
B ICTOpil PO3BUTKY CIIIB Ta MOBH 3arajioM. ['eHepaiizailii 3HAYCHHsS Ma€ MiCIIE,
KOJIM #AeThcsl MOBa TMpO 3MiHY cdepu BHUKOpUCTAHHS cioBa.  OCKUIBKA
PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS CJIOBA YacTo Oepe yJacTh B TepMiHOJIOTIT abo mpodeciitHiit
JIKCHUIll. Y3arajJbHEHHsS JEKCHYHOTO 3HAUEHHS € IPOLIeCOM, IO BiJOYBa€ThCS
OJTHOYACHO 31 3MiHAMHU B CEMAaHTUYHINA CTPYKTYpi CIIOBa, a00 X IHIIMMH CIIOBAMHU

3MmiHa cTpykTypu 3Ha4eHHs [Komyxos 1987, c. 191].


http://onlinecorrector.com.ua/%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA
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3aco00M 3MIHU 00’ €My JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA € TaKOXK creluQIiKaiis.
3rigno 3 B. 1. KomyxoBuMm, cneuu@ikaiiisi TpakTyeTbCsl, K 3MEHIIEHHS 00CsTY
MOHATTSA, TOOTO OOMEXEHHS KUIBKOCTI MPEAMETIB Ta SBUII, SIK PE3yJIbTaT MOsBa
HOoBoro 3HaueHHsa cinoBa [KomyxoB 1987, c. 191]. 3ByxeHHs ciyrye (akTopom
BTpaTH  CJIEMCHTIB, sKI HacaMIlepe] OKPECIIOIOTh CEMAaHTHYHY CTPYKTYpPY
nexcemu. Crienu@ikanis 3HaYEHHS MOXKE CIPUYMHITH MOBHY BTpPaTy OCHOBHUM
3HAYCHHSIM CEMaHTUYHUX €JIEMEHTIB Ud 0OMEKEHHS 00’ €My 3HaUCHHS.

Kpim ocHOBHUX BHIIB 3MIHU OOCSATY 3HAYEHHS, ICHYIOTh APYTOPSIHI, IO
MICTATh SIKICHI CEMaHTHYHI 3MiHHU, a caMe TTOKPAIIECHHS Ta MOTIPIICHHS 3HAYCHHS.
[ToripimeHHss 3HAYCHHS 1I¢ MPOIEC INMPH, SKOMY BIACTUBUH CJIOBY €MOIIIHHUIMA
BIITIHOK HACTUIBKU TIOCWJIIOETHCS, 110 TMOTJIMHAE 1HINI 3HAYEHHS Ta CTae
HeHTpanbHuM. ToOTO BiAOYBA€THCS MOTIPIICHHS EMOIINHOT OI[IHKM KOHIENTY.
[Toxi6H1 BUMaAKK TICHO TOB’si3aHi 13 COIIAJIbHOIO OIIHKOI Ta 3’ SBISIOTHCS Y
ClIOBax, IO € Ha3BaMu JtojcH. [IpOTWIICKHMM MpOIECOM 3MIiHU 3HAYCHHS €
IIOCUJICHHSIM ITO3UTHUBHOI €MOI[IMHOI OIlIHKM, TOOTO IOJIMNIIEHHs 3HaueHHs. Ilin
yac HaBEJEHOTO0 TPOIECY CJIOBO 3 IOYAaTKOBUM HETaTUBHUM 3HAYCHHSM,
yIPOJIOBXK IMEBHOTO Yacy HabyBae MO3UTUBHOT HOMIHaIli [Moposora 2010, c. 41].

CemaHTHyHa JAepuBallisl — L€ SBUIIE, 3aBASKA SKOMY CIOBO ¥ 00’€KTH
peaJpHOTO CBITY YM TIPOIIECH, 3 SKHM BOHO IIOB’si3aHE, 3a3HAIOTh 3MiH.
CemaHTHYHA JepuUBallii € TPOIECOM TMOSIBU CEMAHTHYHO TMOXIJIHUX 3HAYCHb.
CemanTuuHii nepuBamii npuninsioth yBary: JI. A. Mopens, H. II. Tpomina,
A. A. 3anizusk, I. B. Apaonsaom, 1. P. T'ansnepin, B. A. Kyxapenko Tta iHmii.
Oco0nuBO BaXIMBUMU € nociipkeHHs HaykoBi . [ayns, momo kmacudikaiii
MEXaHI3MIB CEMaHTHYHOI JepHBaIlii, SKa HE BTPATHJIA aKTyaJIbHICTh JO HAIIHUX
qaciB. 3riHO 13 3aPOMOHOBAHOIO KJIACH(IKAIIIEIO epUBAIlisl Ma€ KiJTbKa HAMPSMIB
3MiH, SIK1 BU3HA4Yal0Th OCHOBHI THITH CaMOi JIepHBaIlii.

HalinponykTUBHIIMMYE y9aCHHUKaAaMU PO3BHUTKY 3HAYCHHS B aHTIIHCHKIN
MOBI € MeTadopuuHE Ta METOHIMIUYHE TepeHeceHHs. Meradopa — mosiBa y Bxke
ICHYIOUI MOBHIM OJHMHMIII HOBOTO ITOHSTTS 3a JOIOMOI'OK) CYMDKHOCTI SIBHII.

OcHoBHMM 3aco0om Meradopu € omnocepellkoBaHe HaiiMeHyBaHHs. Ta mnpu
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MeTOHIMI3allii BiIOyBAa€ThCsl MEPEHECEHHS Ha3BH IUISIXOM ICHYIOUMX acolliailiit
MDK TpeameraMu Ta sBUIIaMU. OCHOBOIO METOHIMII € BIAHOCMHU MIXK
OJTHOPIIHUMH ¥ HEOAHOPIAHUMH KaTEropisiMH, HANPUKIIAJ NpeIMEeTaMH Ta HOro

O3HaKaMu.

PO3/LJ 2 TIAJEKTU AHTJII Y JTHTBICTUYHUX
TOCHAUTKEHHSAX

2.1 CytHicTb Ta ki1acudikaiis aHMIHChKUX JA1aJIEKTIB

JliaJIeKTH — HeTOo/ITbHA YaCTHHA MOBH, 1110 BXOJUTH JI0 CKJIaAy aHMIIHCHKOT
MoBH. [IpoTe, TyMKH BUEHHX 11010 TPAKTYBAaHHS TEPMIHY “MialieKT” PO3XOASTHCA.
3rigno 3 II. Tpaarimom, mdiaJieKT — pI3HOBUJI MOBHOTO BapiaHTy, SKUH Mae
BIIMIHHI PUCH TIOPIBHSHO 3 HOPMOIO 3MICTY Ta BUKOPUCTAHHSAM OJWHUIIb Pi3HUX
MoBHHX piBHIB [Tpanrin 1999, ¢. 117]. Jliareict B. M. )KupmyHcbkuii BBaXkae, 1o
JTiaJeKT — IIe TEepPUTOpialbHe THMYAacoBe a00 colliajbHE SBHUINE MOBH, IO Ma€
BIIMIHHOCTI Y (OHETUYHOMY, TpaMaTUYHOMY, JIEKCUYHOMY CKJIajai Ta
BIJIPI3HAETHCA CEMAHTUYHHMM  XapaKTEPUCTUKAMH Bl  CTaHAApPTy MOBH
[Kupmyncokuii 1968, c. 146]. KeMOpumKChbKuii CTOBHUK aHTIIACHKOI MOBH Ha/Ia€e
TaKe MOHATTS I0/I0 JiaNeKTy: «Jlianext — ocobnmBa ¢hopmMa MOBH, XapakTepHa s
MEBHOTO perioHy um comianbHOi Tpymm» [CD]. ToOGTo onmHIED 3 OCHOBHHX
XapaKTePUCTUK IAJEKTy € PI3HOMAHITHICTh Ta BIIMIHHICTh BiJi HOPMH MOBJICHHS,
3aBJISIKM eJIeMeHTaM C()OPMOBAHUMH BIPOJIOBXK CBOTO PO3BHUTKY.

[cHyBaHHS mialeKTiB y CydacCHOMY BUTJISNI, € Pe3yJbTaTOM 0araTOBIKOBOi
icTopii aHTIICHKOT MOBH Ta CTAaHOBJEHHS 1i, SK MOBH MDKHApOIHOTO
CIUIKyBaHHS. 3aBASKA BUBYCHHIO iCTOpIi MOBH, HAYKOBIII BCTAaHOBHTH apeaju

BUKOPHUCTAHHS [I1QJIEKTIB Ta XapakKTepHI PHUCU KOXKHOTO 3 HUX. TOX IicTOpis
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AHTIICHKOT MOBU JIUTUTHCSI HA TPU OCHOBHI MEPIOAH, a caMe: IaBHhOAHTII1HChKUH,
CepeIHbOAHTIIIHCHKHIA, HOBOAHITIHCHKHH [ Apakin 2003, ¢. 16].

VY 1aBHbOAHTMINWCHKUI MEPIOJl CTAHOBIEHHS AaHIJINCHKOI HApOJHOCTI, Ha
teputopii bpuranii popmytorbes micuesi aianekt. HopTymOpilicbkuii, OCHOBOIO
aKoro OyB JMiaJieKT aHriaiB. MepcCliChKHIl [1aleKT, 110 Ma€ y CBOEMY CKJaIl
€JIEeMEHTH [1aJIeKTIB aHIJIIB Ta CakCiB. YECEKChbKHI JlaJIeKT yTBOPEHUU Ha
teputopli migeHHoi Awnrmii. KeHTChbKMU AlajieKT, OCHOBOIO, SKOTO CIYTy€e
IIeMIHHUN mianekT 1oTiB [3anecchka 1984, c¢. 19]. Hespaxkaroum Ha Te, IO
JaJIeKTH MaloTh MK COOOI0 BIIMIHHUX pUCH, (3BYKOBI, TpaMaTU4HI Ta JIEKCUYHI
CKJIQJHUKHM), ICHY€E IIIa HHM3KAa XapaKTEPHUCTHUK, IO JAIOTh 3MOTY HAyKOBISIM
BBKATH JIAJICKTH OKPEMHMHU CJIIECMEHTaMH OJHIET CHOPMOBAHOI MOBH.

BiamiHHOIO pUCOIO TaBHBbOAHTIINCHKUX JIAJIEKTIB € pyHIYHE MUCHMO, SIKE 3
VI cromittsa, TOOTO TOSIBU XPHCTHSHCTBA, 3MIHIOETHCSA Ha JaTHHY. B 1el mepion
no0pe BiAOMI TBOPU HANMCAaHI Ha HOPTYMOPINCBHKOMY J1al€KTi, CEpel SIKUX:
nepeknan €panremis, TiMH MoHaxa Kemmona Ta immi. Jlo Toro », 3rajaku
MEPCIMCHKOTO MIaleKTy 3HAXOASITh B TAKUX TBOPAX, SIK: IIEPKOBHI FMHHU, MEpPEKIIaa
ncantupsi Ta iHmi. KeHTChkuil JqianeKkT 3rajyeTbCs y TBOpax: JaBHI IpaMOTH Ta
nepexian mncanMmiB. | HAOCTaHOK YECCeKChKHHM [laJeKT Ma€ TaKi IHUCHhMOBI
naM’STKH, SK: « AHIJIOCAKCOHCBhKa XpOHIKa» Ta mepekian «BcecBiTHBOI icTopiiy.
VYecekchkuil JiaJieKT JIaJIeKT Mae€ TepeBary Haja I1HIIMMHU JiaJiekTaMu, uepes
ICHYBaHHS 3HaYHOI KUTBKOCT1 MUChbMOBHX TTaMm’ToK [Lnpimn 1968, ¢. 175].

CepenHbOaHTTINCHKHMI TIEPI0J] MOYMHAETHCS 3 3aBOIOBaHHS bpHUTaHCHKUX
OCTPOBIB CKaHJIWHABaMHU, III0 CTA€ BA)KJIUBOIO BIICHKOBOIO Ta MOJITHYHOO MOIIEI0
B kuTTi Aurmii. [licns Habirie Hanpukiami [X cTOMITTS, CKaHIAWHABU OCITAIOTh Ha
TepuTopii AHriii Ha miBHOYl Bim Temsu. BiifHa BIutMBae Ha JOJIFO aHTJIIACHKOI
MOBH, 0O JIaJIEeKTH CKaHJAMHABIB Ta aHTJINIIB MAIOTh CXOXICTh Y (POHETHUHOMY Ta
rpaMaTUYHOMY IUJIaHI, Yepe3 TICHUH 3B’SI30K MOB, aHTJINCHKI Ta CKaHAMHABCHKI
JTiaJeKTH 3MIMYIOThCSA. 3HAYHWN BIUIMB MPOIEC 3IUTTS aHTJIMCHKHX Ta

CKaHJMHABCHKUX J1aJICKTIB Ma€ Ha JeKcuKy [3anecchka 1984, c. 20].
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B 1066 pomi BigOyBaeThcs  HOpPMaHJICbke 3aBoroBaHHs. Hacmigkom
MOJIITUYHOT MOJIi CTaE OKyHal(is TOJOBHUX MOCAJ KpaiHM HOPMaHaMH Ta BILIUB
dbpaHIily3pK0i MOBHM BCi cepu KUTTS aHTIIHNIIB. XapaKTepHOIO O3HAKOKO MOSBU
deonanismy Ha Teputopli bpuTaHii € po3’€AHAHICT, Yy TMOJITUYHOMY Ta
€KOHOMIYHOMY  IulaHl. PesynbraroM  (eonanbHOi €HOXH €  PO3BUTOK
TEPUTOPIATHFHOTO TOBOPY, HASBHOTO B MEXaX CEPEIHBbOBIYHOTO MAETKY-JICPKABU
[CmupHunbkuit 2008, c. 33]. B emoxy miciasi HOPMaHCHKOTO 3aBOIOBaHHS 1 Jali
ICHYIOTh Ta PO3BUBAIOTHCS JIAJEKTH, 110 OyJIM MPUCYTHI ¥ y 1aBHbOAHTIINACHKHIM
nepion. HoprymOpidicekuii mianekt 3700yBae Ha3By (Northern), mepciiicbkuii
(Midland), yeccekcbkuii i3 kenTchkuM (Southern) [npim 1968, c. 180].

HopTtymOpiiichkuii qialeKkT cTa€ OCHOBOIO /ISl MIBHIYHOTO, MIOTIAHIACHKOTO
Ta 1HmMUX gianektiB. [loTaaHACEKUN JlajJeKT Mae  pPUCH HOPTYMOpPIHCKOTO
JiayiekTy ¥ 3aiiMae Tepurtopiro Ha miBHOYI Bif piuku TBia. Ilim wac XIV — XV
CTOJIITTS IIOTJIAHJACHKHH ialeKT TpaHC(HOPMYETHCS B IIOTIAHJICHKY MOBY, SK
HACJIJIOK, CTaHOBJEeHHs JjiTeparypHoi moBu [llotnanmaii. BaknuBumu TBOpamu,
MIOTJIaHAChKOro aianekty €: moeMa «bproc» J>xona bapOepa, noboBHa moema
«Kuura xoposist». [liBHIUHHI J1aIeKT, y SKOMY 3a OCHOBY OepyThCS CEpelHi Ta
MiBJICHHI TOBOPU PO3IMOBCIO/KYETHCSI Ha TMIBHOYI Bl piuku XaMmOep 10 KOpPJAOHY
IIOTJIAHCHKOTO AianeKkTy. [[iBHIUHHMI MialIeKT MpeICTaBICHUN TaKMMHU TBOPAMH,
sk: moema “‘Cursor Mundi” pemiriiina moema «Jlokopu CyMIIiHHS», MicTepis
“Towneley Plays” ta inmi [Apakin 2003, ¢. 18]. Mepcilicbkuii gianekT BOupae B
cebe XapaKTepHI pHUCH LEHTPAJbHUX JiaJeKTiB, IO PO3MOBCIOKCHI Ha TIBHOYI
Bim piuku Tem3um g0 rHpiaa piukun XamOep. MIimIeHAChKI  TIaJICKTH
PO3raly/KYIOThCS Ha MEHIII J1aJIeKTH, a caMme CXimHi Ta 3axigHi. | HaocTaHOK
[liBgeHHuii AiaNekT MpeACTaBACHHHUM IMBACHHO-3aXiTHUM, KEHTCHKUM iaJICKTOM
[AIpueBa 1985, c. 10].

3aBasku cBoeMy reorpadigaomy monoxkeHHro B Jlormoni B XIII cromiTTi
3apOJIKYETHCS JTJOHTOHCHKUN JT1aJIeKT, B TPOIeci CTaHOBIEHHS JIOHIOHA CTOMHUIICIO
Amnrmii. 3 pocTOM TOPriBIli TOJIOBHOIO METOIO € (HOPMYBaHHS 3PO3yMUIOIL JIsT BCIX

nepKaBHOT MOBH. TOX JIOHIOHCHKMM [1aJIEKT, JIATa€ B OCHOBY HAI[lOHAJBHOT
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AHTJIIACHKOT MOBH 1 € IOEJHAHHSM CX1JHO-IIEHTPAJbHUX A1aJIEKTIB, KEHTCHKOTO Ta
MiBJICHHO-3aX1HOTO JianekTy. [lepion mosiBU AlalieKTy OKPECTIOEThCS  APYTOk0
nosioBuHOI0 XII cromiTrs Ta nepuoro nogoBuHoto XIII cromitrs [3aneccpka 1984,
c. 21-25].

Y HOBOAHININCHKHIM mMeEpioj JIOHJOHCbKA JITEpaTypHa MOBa IIOYMHAE
BUTICHSATU 1HII JIaJ€KTH 3 apeajy CBOTO ICHYBaHHS 1 PI3HUIL MK HOPMOIO B
MMMCHMI Ta HAPOJHO PO3MOBHOIO MOBOIO ITOCTYIOBO 3HUKA€E. OCHOBHOIO IMPHYHUHOIO
IILOTO SIBUIIIA € 3MiHA COIIAJILHOTO CTaHOBHIIA, TOOTO Maike MOBHE 3HUKHCHHSI
dbeonanizaMmy Ta nosia kamitanizMy. OCKUIBKH KaIliTajli3M BUMAarae OUTbIN TiCHHUI
3B’SI30K 3 yciMa pailoHamM® KpaiHu, 3aJjIs YCHIITHOTO €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY M
€IMHCTBA MOBH [IJIi BCIX WICHIB CYCHUIbCTBA, HOCIT aHTJIIACHKUX JI1aJICKTIB
NOYMHAIOTh BXXWUBAaTH HOPMY MOBHU. [Iporec € TMOCTYIOBUM, TOBUIBHMM Ta
HEe3aKiHYeHHH 10 chorojani. OpHak, HE3BaXKal0OUdW Ta CTPIMKY CTaHJIApPTU3AIIII0
MOBH, JIAJIEKTH MPOJOBKYIOTh CBOE ICHYBaHHS B CUIbKIM MICIIEBOCTI, SIK CHAJ0K
Bix enoxu ¢eonanizmy [Cmupuunskuii 2008, ¢. 35—40]. Ilix yac BuleHaBeIeHUX
IPOIIECIB JIOHJOHCHKUH JTIAJICKT HE 3QJIMINAEThCSI CTAaTUIHUM — BiH BOMpae y cede
¢bopmu, ciioBa Ta 1HIII €JIEMEHTH MOBH 3 MiCIIeBUX aiayiekTiB. Came ToMy OTPiOHO
3pO3yMITH, WI0 Cy4yacHa HalllOHaJbHAa MOBa HE TIPOCTO MPOJOBXKEHHS
JIOHJOHCBHKOTO JIiaJIeKTy, a 301pHUI 00pa3 pi3HUX J1aJICKTiB.

[IInsxoM BUBYEHHS ICTOpii JiajeKTiB BYEHI BHUOKPEMWJIH II€BHI
knacudikarii. OqHuM 13 BapiaHTIB Kinacudikallii € Mo JiajJeKTiB Ha TPU KJIacH, a
came: TepUTOpiabHi, comianbHi Ta mpodeciiini. [logana kinacudikaiis NpuCyTHs B
poboTtax BueHOro M. VYeiikimiHa Ta Ma€e BHCOKY YacTOTY BUKOPHUCTAHHS TOMIXK
ninrBicTiB. Hacammepen, BoHa CTOCYEThCS BIKOBUX OCOOJTMBOCTEH HOCIIB J1AEKTY.
[Wakelin 1999, c. 4]. ¥V poborax B. SpueBoi mpucyTHs nemo 3MiHEHa
kiacudikaiis. HaykoBemps BUIISAE, JHIIE TEPUTOPIATbHI Ta COIIAIBHI TIaJICKTH,
AKi BKJIIOYAIOTh y cebe mpodeciiini. bo TepuTopianbHi MialeKTH SIBISIIOTHCS
HacaMIiepe] Bapialli€l0 MOBH, SIKa BUKOPUCTOBYETHCS Ha TIEBHINA TepHUTOpii. Y TOM
yac, K COUIaJIbHUM J1aleKT — MOBa KOHKPETHHX COLIIAJIbHUX TPYII, 110 BKJIIOYAE

npodeciiiny Moy [Spuesa 2002, c. 133].
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JI. Kpicran 3Beprae yBary Ha JBa MiBUJA TEPUTOPIAIbHUX MI1AJIEKTIB, a
came: miceki (Urban dialects) ta cimscwki (rural dialects) [Crystal 1994, c. 101].
Ha nymKy HayKkoBIs, MICBKI J1aJIEKTH HE 0OMEXYIOThCSI BETUKUMH MICTaMU, aje i
Ha psiAy 3 arjioMepaulisiMu MOUIUPIOIOTHCS Ha CYCIIHI HEBEIMKI MICTa, 1 IUIIXOM
KOMYHIKaIliil pO3IMIMPIOIOTh CBIM BIUIMB Ha OKoJMI MicT. Yepe3 wirparrii
MpaliBHUKIB, yce OulblIe JIoAed CHUIKYIOThCS «BBIWIUBOIO»  (HOPMOIO
aHTJINACBKOI».  3aBOSKM  IIbOMY TMPOLECY BUHUKAE  KOHKYPEHIIS  MIXK
3arajbHOJICP)KaBHUMHU Ta MICIIEBUMH HOPMaMH, IO MPU3BOJIUTH JI0 COIIaTLHOTO
posmiapyBaHHs Michbkoro MoBiieHHs. CiulbChbKi K jaianekT, ToOTo rural dialects,
30epiraroTh pUCH, SIK1 B IHIITUX MICIAX cTatoTh apxaiyaumu. [Crystal 1994, c.101].

I1. Tpaarin Buokpemitoe Kiacu@ikaiio JIajJeKTiB, M0 TPYHTYEThCS Ha
yacoBomy npuHImmi. HaykoBenp po3mexoBye Tpaauiiiini (traditional dialects) i
cydacui (mainstream dialects). Tpaawmiiiai giasiekTr OUTBII IOIIMPEHI B
CUTCBKIA MICIIEBOCTI W JESKMX MICTax, MPEACTaBHUKAMH [1aJIeKTy BBaXKalOTh
JITHIX Jrofen. TpaauiiiHi 1iaJleKTH MaKCUMAaJIbHO HaMararoThbesl 30€perTd MOBHI
0COOJIMBOCTI 3aIll03WYCHI BiJ MUHYJIMX IOKOJIIHB, SIKI 3HAYHO BIAPI3HAIOTHCS BiJ
nitepatypHoi ¢dopmu MoBH. CydacHi IiaJIeKTH MPECTABISIOTh 3MIHEHH1 JI1aJIeKTHI
dbopMH TUIIXOM TO€IHAHHS CTAaHAAPTHUX Ta HECTAHAAPTHUX AHTJINACHKHUX
mianektiB [Trudgill 1994, c. 17].

Icnye ximacudikamis 3a cheporo BHKOPUCTAHHS JiaJlekTy Ta 3a
XapaKTePUCTUKAMU HOCIIB JialiekTy. 3rigHo 3 QYHKIIOHAIBHUM KPHUTEPIEM
HaykoBenb [1. Tpanrin Buokpemitoe (Standard English), mo BukopucToByeThes y
chepi odiiiHOTO CHUIKYBaHHA Ta «IIAJIEKT» SKUW ICHYE B HEO(POPMaTbHOMY
cuniuikyBanHi. 1. Tpadrin cTBepKye, M0 CTaHAAPTHUHN BapiaHT aHTIIINCHKOI MOBH
HE € Hi MOBOIO, Hi CTHJIEM, Hi aKIIEHTOM, Hi PETiCTPOM, Hi HU3KOIO MpaBmiI. Tox
CTaHJapTHUM BapiaHTOM BBAXKAETHCSI CaMe COIIAJIbHHM T1alIeKT, SIKUM HacaMmIepe/]
€ HaWBaKJIMBIIITUM €JICMEHTOM COIlIaJIbHO1, IHTEICKTYaIbHOI Ta KyJIbTYpHOI chepu
aHriaoMoBHUX KpaiH [Trudgill 1999, c. 118].

Sxmo Opatm 10 yBarm IHAMBIAYalbHI XapaKTEPUCTHUKH, PO3PI3HIIOTH

HacTymHI mianekt: upper class dialects ta non-upper class dialects. IMeprmit 3i
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3raJjlaHux [1ajJeKTIB Ma€ TEHJACHIII 10 BUKOPUCTaHHS y BUIIMX MpoOIIapKax
CyCHUILCTBA M JPYruUd TUIN MIAJNIEKTIB 3 SBJISIETHCS B MOBJICHHI NPEJICTaBHUKIB
HUKYOT0 MpOIIapKy cycniibeTBa. KpiM TOro, couianbHuil YUHHUK € HEBL €EMHOIO
YaCTMHOIO TEPUTOpIalbHUX JlaiekTiB. OCKUIbKM, € Tpaaullisi BBaXKaTH, IO
HOCISIMM TEPHUTOpIaJIbHUX [1aJIEKTIB € JIIOJAM OCBIYE€HI Ta MPEJCTABHUKU BUCOKOI
BEPCTBU CYCHUIbCTBA. Takoxk comianbHUN (akTop MPOCITIAKOBYETHCS Yy BIKOBIM
Kareropii kopuctyBauiB gianekTiB [Jlyxanuug 2005, c. 144].

Cepen BUYEHMX HEMae €IUHOT JYMKH, MO0 TMEBHOI Kiacudikaiii
TepUTOPpIAIbHUX AlaNiekTiB. OCKUIBKUA 30HAa BUKOPHUCTAHHS KOHKPETHOTO JIAJICKTY
HenoctiiHa. OJIHIEI0 3 OCHOBHUX TPYAHOIIIB, Yy TPOIECI BUOKPEMJICHHS IMEBHOI
kinacugikarii, € MOBHUI CTaHJIAPT, IKWI Ma€ BILUTUB Ha (DOHETUIHUH Ta JICKCUIHUH
ckian mianektiB. 3a A. Emicom pmianexktu BenmkoOGputaHii YMOBHO TMOAUISIOTHCS
Ha TaKi MOBHI I'pyIU:

1. IliBuiuni gianextu (Hoprym6Gepnenn, niBHiuauii lapem, nisaennuit Japewm,
niBHIYHUHN JlaHkammp Ta iHIIi).
2. Cepenni mianektu (JliHkompHIIUP, TiBAeHHUN cxin Jlankammpa, I[liBaeHb

Pi66na Ta 1H1mI1).

3. Cxigni gianexktu (KemOpumxkimup, PaTinena, miBHIYHO-CXiHA Ta IIEHTpaIbHA
yactuHa Hoprremnronmmpy, bendopamump ta iHmmii).

4. 3aximHi nianektu (3axigHa Ta miBaeHHa yactuna llponmmpa, Xepdopiup).

5. IliBnenni mianektu (Yuntmup, dopceTmmp, MiBHIYHA Ta CXiJIHA YacTHHA
rpadcrBa ComepceTmup Ta iHII).

6. Hianextu lotnmannmii (IlleTmanmcbki ta OpkHEWcbKi ocTpoBH, KelTHec,

Heiipn, Onmxun, beadd, Adepain Ta iHmi).

7. Hianextn Ipmanpii (Onberep, yOumin, Bexchopn) [muT. 3a: MakoBChKHiA

2005, c. 26-27].

CyyacHa aHrJIiiickka MOBa € pe3yJbTaTOM O0araToBiKOBOI'O 1CTOPHUYHOIO
PO3BUTKY MOBH. 3a JIOMOMOTOI0 PO3TJISIAY ICTOPUYHOTO CTAHOBJICHHS aHTIIHCHKOT
MOBH MOHa 3pOOWTH BHUCHOBOK, III0O OCHOBOIIOJIOXKHI 3MIHH B CTPYKTYpi MOBH

BiIOYyBalOThCA 3aBASIKM BHYTPIIIHIM Ta 30BHINIHIM BIUIMBaM, 3YMOBJIEHHUX
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icTopieto aHrmiicbkoro Hapoay. Ciif 3a3HauWTH, WO AaHIUIMChKa MOBa Ha
Cy4yacCHOMY €Talll HEe € OCTaTOYHUM BapiaHTOM MOBH. OCKUIBKHM, MOBA 1€ KUBUU
OpraHi3M, SIKUH MPUCTOCOBYETHCS MiA NOTpeOU MOBLIB. JlialeKTH € HEBLJ €EMHOIO
YaCTHHOI0O MOBH, aJK€ HaBITh JIiITepaTypHa MOBa TNpejAcTaBieHa Oaratbma
JOCITITHUKAMH, K COIlIaJIbHUM IAJIEKT, IO CKJIaBCA Ha OCHOBI JIOHIOHCHKOIO
nianekty. ICTOTHO Te, 10 AlaJIEKTH € HEPeTyJISIPHUM Ta HEMOCTIMHUM SIBUILEM Ta
MOTpeOYIOTh HEMEePEepPBHOrO JOCHIIKEHHS, OMHUCY iX JIEKCHMYHOI, TpaMaTU4HOI,
dboneTnyHO1 cTpyKTypHu. llpami mo pi3HUM acmeKkTaM BHBYEHHS AaHTJIIMCHKUX
nianekTiB HasBHI B mpargix BueHux: [I. Tpanruui, M. Voiikmia, I'. Vainena,

J. Kpicran, A. Enic, {x. Hoyn3 ta iHmi.

2.2 IIngaxu Ta CcHocoOM ITONMOBHEHHS JIEKCHMYHOI CHCTEMH aHTIIMCBKHX

JaJIEKTIB

[Insxu MOMOBHEHHS CJIOBHHMKAa HOPTYMOPIWCHKOTO J1aJICKTy 30iratoThCs 3
3arajJbHONPUUHATOI0 TEHJICHIIIEI0 PO3BUTKY aHIIINCHKOI JITEpaTypHOI MOBH,
HE3BaXKalOUM Ha JesAKli BIAMIHHI €JIEeMEHTH B TpaMaTU4Hik, (OHETUYHIA Ta
JEKCUYHIN CTPYKTYypi MOBH. BiANoOBimHO, HJi MiaJIeKTiB Ta aHTJIMCHKOI MOBHU B
IIJIOMy XapaKTepHi Takli CrocoOM TIOTIOBHEHHS CJIOBHHUKOBOTO CKIamy, SK:
CJIOBOTBIp, CEMAaHTHYHA JEpHWBAIlis Ta 3amo3W4YeHHS. BakMBO 3a3HAYWTH, IO
CEMaHTUYHA JIepuBaIlis Oyja po3TisHyTa B MOMEPEIHIX MyHKTaX POOOTH, B SIKUX
WIUTa MOBa PO CTAHOBJICHHS CEMAHTHYHOI JIEpUBAIlii, SK pO3/LTy MOBO3HABCTBA
Ta MPO OCOOIMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHSI OCHOBHHX MEXaHI3MIB IIbOTO mporiecy. Tox
Ha TIOJIAHOMY eTami OO0'€KTOM pO3TJSAYy € CIOBOTBIp Ta 3alO3WYCHHS, IO €
OCHOBHUMH KOMIIOHEHTAMHU BHYTPIIIHHOTO CIOCOOY TOIMOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO
CKJIaJy MOBH.

[Tounemo 3 XapakTepHUX €JIEMEHTIB CIOBOTBOPY. CaM TEpPMiH «CIOBOTBIP»

Mae JBa LIEHTpaJlbHUX 3HadyeHHA. [lepuie 3HaUeHHS BHpa)kae MOCTIMHUI mpoliec
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YTBOPEHHS CJIB Y MOBI Ta PO3IJIAJAETHCS, SIK PO3AUT HAYKH, II0 BUBYAE IMPOIIEC
TBOPEHHS HOBHX OJMHMIG. [IpenMeTroM po3Iisay CIOBOTBOPY € TMPOIIEC
YTBOPEHHSI HOBUX CIIIB Ta 3ac001B, a came: cydikcu, npedikcu. HaliBaxmupimumm
PI3HOBHUJIOM CIIOBOTBOPY € MOPQOJOriuHUiA crnocid, y SKOMY HOBI JEKCHYHI
OJIMHUI[I YTBOPIOIOTHCS NUIIXOM NoeaHaHHs MopdeM. ToOTO HOBOYTBOPEHE CIIOBO
i yac mpouecy Ha0yBae HOBY KOMOIHALIIIO BXKE ICHYIOUMX Yy MOBI KOMIIOHEHTIB.
HalinponykTuBHIIIMMH  MOPQOJOTIUHUMH crioco0aMu € adikcanbHUl crocio
CJIOBOTBOpY, IO MOJSATae B JojiaBaHHI aikciB 10 KopeHs abo OCHOBHU CJOBA.
CroBOTBIpHa OCHOBa HOBOYTBOPEHOTO CJIOBa Tiepeadadae HasBHICTh TPbOX
OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB, TaKl, SIK: KOpPiHb a00 OCHOBa, apikc Ta MOJEIb, 3aBISIKU
AK1M BITOYBa€ThCs MpUETHAHHS adikca 10 OCHOBH.

CyuacHa aHTIiliCbKa MOBa TIPEJCTAaBJICHA JBOMA CIocobaMu adiKCaibHOTO
CIIOBOTBOPEHHs, a came: mpedikcamis 1 cydikcamis. Sk enemeHT adikcarlii
cy(ikcamig monsirae B NpUeIHAHHI Cy(IKCIB A0 KOpeHiB Ta ocHOB. Ilim wyac
npuegHaHHs cydikca J0 CIoBa BIH «IIEPEHOCE» YTBOPEHE CIIOBO B 1HIIY YaCTHHY
MoBU. OTXe, OCHOBHOK KiIacudikalli€cro eleMeHTIB cydikcalii € TMoaiT 3a
JacTHHAMHM MOBH. Y TOJaHiM kimacudikaiii BUOKPEMIIOIOTh Taki BHAM CY(IKCIB:
cydikcu IMeHHUKIB (Hampukian, -age, -ance/-en-ce), cydikch MNPUKMETHUKIB
(manpukian, -able/-ible ), cydikcn yncniBHuKiB (Hanmpukiam, -teen, -ty) ta cydikcu
miecniB (Hampukian, -ate, -er) [Apuoasa 2012, ¢. 121-123].

[Hmmi#t cmoci® adikacadbHOTO THITY CIIOBOTBOpY — mpedikcartis. [lix
npediKCOM MH PO3YMIEMO YaCTUHY MOBH, SKa BIPOJIOBXK CBOTO PO3BUTKY
3m100yBae aOCTpaKkTHE 3HAYCHHS Ta 3aiiMa€e Miclie TMepe]] CIOBOTBIPHOI OCHOBOIO
BOJHOYAC, 3MIHIOIOYHM 1i 3HAYEHHSA. Y CydYacHId aHTINHCHKIA MOB1 CIOBOTBIpHI
npediKCH MOAUISIOTHCS 3T1IHO 3 TMTOXOKEHHIM. BUIUIAIOTS BjacHe aHTUIMCHKI Ta
3amo3uueHi mpedikcn. [IpoayKkTuBHI aHTTIHCHKI TIpediKCH MPEACTABICHI TaKUMHU
adikcamu: after-, be-, by- . Jlo 3ano3uuenux npedikciB HajaeKaTh Taki, sK: a,- ab-,
ad- [Lmpina 2012, c. 20-21].

TumoM yTBOpEHHSI CIIIB € CIOBOCKIaAaHHS. 3a JIOMOMOTOI0 MOJaHOTO THUITY

CJIOBOTBOPY HOBI JICKCUYHI OI[I/IHI/II_Ii YTBOPIOKOTHCA HIIAXOM IIOEAHAHHA ABOX YU
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Outbie ocHOB. CIOBOCKJIAJAaHHS € OJHHMM 13 TPbOX HAWNPOAYKTUBHIIIKMX THUIIIB
CJIOBOTBOPY B aHTJINCHKIM MOBI, JO JABOX IHIIUX BIAHOCSATHCS KOHBEpCisS Ta
agikcamis. He3pakarounm Ha Te, 10 CKIAAHUX CJIIB HeOarato, Ha BIIMIHY BiJ
MOXITHUX 200 KOPEHEBUX, MPOTE BOHU € OJHIEI0 3 HAUTUHOBIIIMX OCOOJIMBOCTEMN
CTPYKTYPH aHTJIIHCHKOIO CIOBA.

TpaguiiiHO BUAUISIOTH TPH THUIA YTBOPCHHS CIIOBA, a caMme: HEUTpasbHI,
MOpPQOJIOriyHI Ta CUHTAaKCU4YHI. HellTpanabHi CONYKH BKIIOYAIOTH y ceOe mpoliec
CKJIaJaHHs, SIKUUH peanizyeTbcs Oe3 CHOJNYy4YHHUX eJleMeHTIB. Mopdoioriuni
CIIOJIYKH TIPEJICTaBJICH1 CJIOBaMH, sIKi MalTh JB1 CKJaJHI OCHOBHM 3’ €JIHaH1 3a
JIOTIOMOTOI0 TOJOCHOT0 ab0 mpurogocHoro. CHHTAKCUYHI CIOJIYKUA MpPEe/ICTaBIEHI
CJIOBaMHM, SIKI YTBOPMJIUCH 13 CErMEHTIB MOBH, 30epirarouv y CBOiil CTPYKTypi
YUCJICHHI CHIIM  CHHTarMaTUYHUX 3B A3KIB  THUIMIB  MOBJICHHS: apTHKII,
npuiiMeHHuKH, nipuciiBauky [[1lamaera 2010, c. 22-25].

OcTaHHIM TPOAYKTHBHUM THIIOM CIIOBOTBOPY € KoHBepcis. CioBa sKi
YTBOPIOIOTHCS HIISXOM KOHBEPCIi MOBHICTIO 30Iral0ThCsl 3 BUXITHOKO (HOPMOIO Y
dboneTnuHOMY Ta Tpadiunomy miani. Ciix J04aTH, IO CIOBA XapaKTePHU3YIOThCS
NEBHUM CTyIEHEM MOAIOHOCTI 3a JICKCHYHUM 3HaueHHAM. He3Baxkarouu Ha CIiIbHI
pHUCH, CIIOBa HaJIekKaTh /10 PI3HUX YaCTUH MOBHU Ta BIJIPIZHAIOTHCA T'PaMaTUYHUM
3HAYCHHSAM, CJIOBO3MIHHOIO TapaJUIMOI0 Ta CHHTAKCHYHUMHU (QYHKIISIMU B
pedenHi. HalOimpin XapakTepHi Ta HAWOUTBIN JOCHIPKEHUMH KOHBEPCHUBHUMH
napamu €: IMEHHHUK-I1€CIIOBO Ta JI€CIOBO-iIMeHHUK [ApHoapa 2012, c. 136].

CrnoBockiaianHs — 1€ MPOJYKTUBHHUH CIOCIO CIIOBOTBOPY, 32 JIOMOMOTOIO
nmoeaHaHHsA JBOX abo Ouieine ocHoB [ApHoasn 2012, c¢. 107]. B mpomeci
YTBOPIOETHCS TPOCTE 32 CBOEID CTPYKTYPOIO CIOBO, OCKUIBKM YaCTHHH CJiB, IO
MOETHYIOThCS HE € MopdeMamu (Hanmpukian, Smaze < smoke + haze). Cinoso, sike
YTBOPUJIOCS TIIISIXOM TOJAHOTO THITy CJIOBOTBOPY € TIPOCTHM 3a CBOEIO
CTPYKTYpO10, 60 Mopdemu B cKiIaii BiicyTHI. Teleckonis XapaKTepHe SBHIIE IS
cieHry, mpodeciiHUX >KaproHiB Ta IHIIMX €JIEMEHTIB MOBJICHHS. [3ooTapeBa

2011, c. 92].
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CxopoueHHS 11€ 3MEHIIIEHHS MEeBHOI KUTLKOCT1 oHEM abo MopdeM y clioBax
Ta CJIOBOCIONYYCHHSIX, ©0€3 3MiHM 1IX JIEKCHKO-TPAMAaTHYHOTO 3HAYCHHSI.
PesynbTaToM mporiecy € mosiBa HOBOI HOMIHATMBHOI OJIMHMIII a00 X BapiaHTy
BUXIAHOI OAMHMII. Y Cy4YaCHOMY aHIJIIHCBKOMY CIIOBOTBOP1 BUIUISIOTH TpU
OCHOBHI THUIIM CKOPOYCHHS, Taki siK: ycideHi cioBa (phone — telephone), inimiansHi
abpesiatypu (USA the United States of America) Ta Teneckomizmu (Telecast
Television + Broadcast) [lasina 2012, c. 45-47]. Hagani Tpu THIHM MaroTh
BaXUJIMBE MICLIE B Cy4YacHId aHIJIINACBKIA MOBI Ta € JOCUTh HPOJYKTUBHUMH
criocobaMu CIOBOTBOPY.

CTOCOBHO 30BHIIIIHIX PeCypCiB MOMOBHEHHsI CIOBHUKA aHIIINCHKOT MOBH,
BUJUISIIOTh  3alIO3WYCHHS. 3alO3WYCHHS € OJHHMM 13 HaWBKIUBINIUX IUISIXIB
MIOTIOBHEHHSI JICKCUYHOTO CKJIaay aHMIKChbKOi MOBH. KpiM 1bOTO, € HEBiI'€MHUM
CJIEMCHTOM MOBH, IO CIY)KHTh PECYpCOM JIJII HOBHUX KOPCHIB, CIIOBOTBIPHHUX
€JIEMEHTIB Ta TOYHUX TePMIiHIB. [CHye 3HauHa KUIBKICTh 3aMIO3UYEHUX E€JIEMCHTIB B
aHTJIMChKI MOBI, X04Ya TOYHO TiJpaxyBaTH Maibke HEMOXIMBO, Yepe3
HelepepuBHE 30UTBIICHHS KUIBKOCTI €JIEMEHTIB W uepe3 BJIACTUBHM IS
aHTIMChKOI MOBH Tiporiec acumisatii [["apooBcrkuit 2007, c. 22].

IcHye 3HauHa KITBKICTh KiIacu(iKalliid 3a1103u4eHb, 1110 OYJIU 3aIpOoIoOHOBaH1
Ha PI3HUX eTamax po3pOOKH JIHIBICTUYHUX BYeHb. (OCHOBHUM € TMOAUT 3a
JUKEpeJIaMu  3allO3MYCHHS, JI0 SKOrO0 BXOJSATh JIATHHCHKI, (paHIly3bKi Ta
CKaHJMHABCHKI 3amo3udeHHs. OCKUIBKH CTOJITTSIMH AHIIIS Mae pi3HOMaHITHI
KOHTaKTH 3 OaratbMa KpaiHamMH, ICHYIOTh IHTEHCHBHI MOBHI KOHTAaKTH, SK
HACIIOK 3MIIIaHUH XapaKTep JEKCUYHOTO CKJIaay aHTIiHCHKOT MOBH.

JIaTMHCHKI 3aMO3MYEHHS MAlOTh JBa €Tald PO3BUTKY B aHTJIHCHKIN MOBI.
ITepmmii etan (mo 800 poKy) HaAJEKHUTH JI0 YaciB, KOJW TUIEMEHA aHTIIIB, CaKCiB,
I0TiB Ta (pu3iB, 1€ 10 MepeceneHds Ha bpuTaHChki OCTPOBH, MalOTh TOPTOBi Ta
BIICHKOBI KOHTAKTH 3 puMisiHaMu. Hampukian, port — mat. portus mopt. [lomanmii
map 3amo3W4eHOi JIEKCUKH OyB TMOBHICTIO aCMMLTLOBAaHUN Ta CKJIaB OCHOBHUU

CJIOBHUKOBHH (hOHJ aHTIIHCHKOT MOBU. Jpyruil etan noB’si3aHUM 13 MOIIMPEHHSIM
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XpUCTUSHCTBA. J[0 3amo3WveHp HalexaTh peNiriiiHi TepMminu, Hanpukian: altar —
nar. altare. [Apuonbn 2012, c. 235].

O®paHIily3bKi 3aMo3UYEeHHST 3 SBISIOTHCS B AHTIINACHKIM MOB1  Migyac
Hopmancbkoro 3aBoroBaHHS AHTIII 1 0COOJMBO MOCUJIOIOTH BIUIMB  IIiJ] 4ac
npaBiiHHsg koposis Enyapna B mepmiiii monoBuni XI cromitrs. PesynapTaTom
HopMaHICbKOTO 3aBOIOBaHHS CTa€ IMIJIBHINCHHS BIUIMBY (paHIly3bKOi MOBH Ha
CIIOBHUKOBUM cknaj aHrmiicekoi. Ha paymky Buenoro JI. Cwita, BIuMB
HOPMAaHCBKOTO 3aBOIOBaHHS AHIIIT OyB HACTUIHLKM 3HAYHUM, 1[0 TTOBHICTIO 3MIHUB
BCIO aHTJIIMChKY MOBY [1IUT. 3a: Cekipin 1964, c. 42]. OCHOBHOIO IPUYNHOIO MOSBU
0aratb0X 3amo3uYeHb BYEHI BOAYAIOTh Yy TOro4YacHOMY mMaHyBaHHI HopmaHiB y
noJiTuyHiN chepi AHrmiii. [HIIOIO MPUYMHOIO PO3MOBCIOKEHHS (DPAHILY3bKOi €
3MiHA MOJITHYHUX YMOB, IO CTAIOTh HACIIJIKOM 3aBOtOBaHHS AHTIii Hopmanamwu
Ta HE CHPUAIOTh 30CpEKCHHIO YM PO3BUTKY AaHTJIIKWCHKOI IMHCEMHOCTI Ta
JiTepaTypHOI JTEKCUKH.

®dpaHIty3bKi 3aM03UYCHHS TMOAUISIOTECS 3a CPEeporo ASUIBHOCTI, 0 SKOI
BOHM HanexaTh. CrocTepiranucs 3MIHH JEKCUYHOTO CKJIaTy B TEPMIHOJIOTIT
aJIMiHICTpaTHBHO — JEP)KaBHOTO ynpasBiiHHs (Hanpukiaa, administer, state). Kpim
IIbOTO, BiIOYBA€ETHCS PO3MIMPEHHS BIMCHKOBOI TEPMIHOJOTI (HampuKiIad, army,
navy). ®@paHIily3pKUi BIUIUB TPOSBISAETHCS y chepi IOPUAUIHOT TEPMIHOIOTIT
(mampukiam, assizes, coroner). TepmiHonoris moB’s3ana 3 mnpodecisMu Ta
peMeciaMu TOMOBHMIIAcs Takumu ciaoBamu: baker, fisherman, miller, shepher,
shoemaker Tomro [Cekipin 1964, c. 122].

OcTaHHIM 3 OCHOBHUX PECYPCIB 3al03MYEHb € CKaHAMHABChKa MOBa. Brumms
CKaHJIMHABCHKUX MOB TIIOB’S3aHUN 13 3aBOIOBaHHAM AHTJIi CKaHIWHABAMH
BrposioBXK [X — XI cromitrs. Uepe3 cxoxuii piBeHb CYCIIBHO-€KOHOMIYHOTO Ta
KyJbTYPHOTO PO3BUTKY MOB, 3’SIBIISIFOTHCSL CJIOBA, 10 MO3HAYAIOTh BXKE ICHYIOUI
npeametn Ta suima. OCKUTbKH, aHTIINAChKA Ta CKAaHAMHABCHKI MOBU BXOSTH [0
CHUTBHOI HIMEIBKOI TPy MOB, II€ JAa€ 3MOTY MOBIIIM PO3YyMITH MOBHU OJHH
OJTHOTO. Y CIIOBHMKOBHWH CKJaJ aHTJINChKOI MOBH, Hacamriepes] YBIMIIIM Taki

YaCTUHM MOBH, SK: IMEHHHKH, JI€ECIIOBAa Ta MNPUKMETHUKH. Po3moain ix Ha
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TEMaTU4Hl TPYNU BAXKKO 4YEpe3 BEJIMKY PIZHOMAHITHICTH JIEKCUYHHUX OJUHHIb:
fellow, anger, fit, hap, hit, leg Ta iami [Cmutpuncekuii 1956, c. 246].

AHTITIICbKa MOBa, SK 1 IHIII MOBH 3HAaXOAWTLCS B MOCTIMHIA 3MIHI Ta
nuHamiii. CIOBHUKOBHH CKJIaJ HE JIMIIE MOBH, alleé ¥ TakuxX ii XapaKTepHHX
€JIEMEHTIB, SIK JIaleKTH He € CcTaTMYHUM. OCKUIBKM B CEpPEeAMHI CHCTEMH
JiaJeKTIB B1AOYBAIOTHhCS IMOCTIMHI 3MIHM Ta TMOMOBHEHHS HOBUMHU CJIOBaMH, 3a
JIOTIOMOT'OF0 BHIIE3TaIaHUX YMHHHUKIB 3MiHH JIGKCUMYHOTO CKJIaTy MOBH. B mepury
4epry, MiHJIMBHA CTaH MOBHU 3QJIC)KUTh BiJl TAKUX ILIAXIB IMOTMOBHEHHS CJIOBHHKA,
SIK: CCMaHTHYHA JICPUBAIlis, CIOBOTBOPEHHS Ta 3aIl03MYCHHSI.

B monepennix myHKTax Oyino 3’sICOBaHO pOJIb CEMAaHTUYHOI JepuBallii B
IPOIIECi MOMOBHEHHS JICKCUYHOI CHCTEMHM JIaJICKTIB, SIK JOMIHAHTHOTO €IEMCHTY
aHTJIHChKOT MOBH. KpiM TEOpPETHYHOIrO OIpaIfOBaHHS TEMH, aHali3 TPOIECY
CEMaHTUYHOI jepuBarii Oyae MpPOJOBKEHO Ha (GaKTHYHOMY MaTepiani (ciioBa
HOPTYMOpPIACBHKOTO J1aJIeKTy), 3aJUIsl BHOKPEMJIEHHS OCOOJMBOCTEH MpoIecy
BCEpEIMHI JIIaJIEeKTHUX CUCTEM.

B nopmanomy myHKTI 3a JOMOMOTOI0 aHANli3y TEOPETUYHOIO MaTepialy
3’sCyBaiy, 10 HAWUNPOAYKTUBHIIIUM €JIEMEHTOM BHYTPIIIHHOTO CIIOCOOY
MIOTIOBHEHHSI CJIOBHUKOBOTO CKJIAY J11aJIeKTIB, B TOMY YHUCJ1 1 HOPTYMOPiHChKOTO
JiaJeKTy, € CIOBOTBIp. BaxknBo, Mo HAWUMIOIIUPEHIITMMU 3ac00aMHU CIIOBOTBOPY
B Cy4YacHIN aHTIICBHKIN MOBI € cy(ikcanpHul Ta npedikcanbHuil crociod. Jpyruii
3aci0 KUIBKICHOTO TIOTIOBHEHHS — 3alO3WYCHHS CJiB. 3amo3WYeHHS JIEKCUKH €
HACJTIZIKOM B3a€MOJIIi HApOJIB B EKOHOMIYHUX, MOJITUYHUX, HAYKOBUX Ta
KyJIbTypHUX chepax. Haifuacrimme 3amo3uyeHi ClioBa MOTPAIUISAIOTH Y MOBY, SK
3aci0 HOMIHAIli HOBUX peuel Ta paHillle HEeBIIOMUX MOHITH. 3alMO3W4YeHi CJIOBa
MOXXYTbh TaKOX OyTH CHHOHIMaMH JIJIsl BX)K€ BIIOMUX MPEIMETIB 1 SIBUII, 5K 11€ OyJI0
y BHIIAJIKy 31 CKaHIWHABCHKUMHU 3amo3udeHHSIMU. OCHOBHUMH JKEpellaMu
30arayeHHsl CJIOBHMKOBOI'O CKJIaJly € MOBU I'€pMaHChKO1 (HIMEIIbKA, TOJUIaH/IChKA,

CKaH/JMHABCbKa MOBA) Ta POMAHCHKO1 (JIaTHHA, (DpaHIly3bKa) IPYIIU.
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PO3JILI 3
CEMAHTHUYHA JIEPUBAIIIA SIK CIIOCIB PO3BUTKY
HOPTYMBPINCHKOI'O TIAJIEKTY

3.1 MertadopuuHe nepeHeceHHs

Meradopa — 1e NpuUXOBaHE TMOPIBHSAHHA, LI0 BIIOYBAETHCA NUIIXOM
BUKOPUCTAHHS HOMIHAIlI1 OJHOTO MpeaMeTa 010 1HIIIOTO i OKPECICHHS BaXKITHBOT
XapaKTepUCTUKH TpeaMera. MeTtadopuuHe NMEPEHECEHHS € OJHUM i3 HAWOLIbII
NPOJAYKTUBHUX CMOCO0IB (hOPMYBaHHS BTOPMHHUX HaMEHYBaHb B AHTJIINCBHKIM
MOBIi, TPOT€ B TOJAHOMY aHalli31 OJMHUIL HOPTYMOPIMCHKOTO [1aJIEKTy HE
BiZIPI3HSAETHCS BUCOKUM CTYIICHEM BHKOPHUCTAHHS Ta CKJIaJa€ 6 MpoaHaTi30BaHUX
onuHuilb. OCHOBOIO ) CaMOro Mpolecy MeTaQopUYHOro IMEpPEeHECEHHS Ha3BU €
CTEpEOTUNH, CHOPUUHSATTS, M0 € MPUTAMAHHUM JJIs JIAJEKTUYHOTO CIIOBHHMKA
PI3HUX HapOJIHOCTEH (HATIPUKIIAJI, acolliallii, MTOPIBHSHHS).

[pyHTyIOUMCH Ha MaTepiali BUKIAAEHOMY B IIONEPEAHIX PO3AiIax Oyio
PO3MIITHYTO TIPOIEC 3MIHM 3HAYEHHS CJIOBa 3a JIONMOMOTOK MeTadopusarii
[Tpukimanu metadopu3aliii CIOBHUKOBOTO CKIIaTy HOPTYMOPIHCBHKOTO IajeKTy
aQHATI3YIOTBCSA  3TITHO 3 TMOJIOHICTIO TOYAaTKOBOTO Ta BHXIJHOTO 3HAYCHHS:
CXOXICTh 32 (POPMOIO, CXOXICTh 3a CIIOCOOOM JIii, CXOXKICTh 3a Bpa)KCHHSIMH,
acomaimisiMd Ta CXOXICTh 3a (I3UYHUMHU XapakTepucTukamu. Mertadopuane
MIEpeHECeHHsT TPEJICTaBIICHO HACTYITHUMU cioBamu: Kist, gob, sprag, fettle, bail
ta faff. PosristHeMO iX OUTBII TeTaNbHO.

[lepmmm etamoM aHamizy € metadopuzallis HUITXOM TOMIOHOCTI (opm
npeametiB. [lomanmii Tum acomiarii He € aKTyaJlbHUM Ta HE BIIPIZHAETHCA
3HAYHOIO B)XKMBAHICTIO B JIGKCHYHOMY CKJIaJli HOPTYMOPIMCHKOTO Miajekrty. Sk
pe3yabTaT, y JOCIIKEHH] omucyeThest 1 oaunHuI npoiecy. Jlekcema kist abo cist

B coBHuky O. Xecnona B 3HaueHH1 “a box or chest” [Heslop 1893-1894, c. 426].
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VYV BapiaHTl HasBHOMY B JIEKCHUKOHI HOCIiB HOPTYMOpIMCBHKOTO [1aJEeKTy,
y Halll YaC BUKOPHUCTOBYEThCS, sK: ‘@ mouth” [NLS]. MOTHBYBaIbHOIO 03HAKOIO
Metadopuzauii € popma 00’ekTiB, a came “a box”,* a mouth”. Ockiabku oOuBa
3alpOIMOHOBAHI MpeaMeTa MaloTh TaKy O3HaKy, SK OTBIp, IO € KIIYOBUM
ejleMeHToM (popMu npeaMera.

Hactynuum 3Haiiienum Tunom € Metadopuzailis, 3a MoII0HICTIO CHoco0y
nii. OcHoBa mosiBM Tmpolecy Meradopu3alii ciIoBa € acoliaTUBHA [ISJIBbHICTD
MOBIIB 10A0 (YHKI[IOHAIBHUX OCOOJMBOCTEM TOYATKOBOIO 3HAYCHHS 3
BUXiIHUM. [lOpIBHSIHO 3 MepeaHIM THUIIOM O3HAK, MOB’S3aHMMH 13 30BHIIIHBOIO
XapaKTepUCTUK 00’ €KTIB, CXOXICTh Jii € OUIbII MPOAYKTHUBHOIO Ta HAJIYy€e NBI
PO3MISTHYTI OJMHUII YNPOJOBXK 3arajlbHOTO aHajizy mporecy Metadopusarii.
CnoBo “gob — the mouth” [Heslop 1893-1894, c. 331], Ha cyuacHOMYy eTari
PO3BUTKY HOPTYMOPIHCHKOTO [iaJeKTy OTPUMAJIO IHIIE TPAKTyBaHHS, a Ccame
“bragging speech or insolence” [NLS]. IloTpiOHO 3a3HA4YMTH, IO B JaHOMY
npukiIaai BigOynacs metadopuzaliis 3a CXOXKICTIO Jii, 10 BUKOHYIOTh Cy0’€KTH.
ToOGTo B mepmioMy MNpukiagl MpeAMET Mae TaKy XapaKTepHY BIIACTUBICTH, SK
BIATBOPEHHS 3BYKIB, III0 € HEBiI’€MHOIO CKIIa0BoI0 bragging speech ta insolence.

Cnogo fettle 3i 3mauennsam: “to put in order, to sharpen or repair tools, to
get ready” [Heslop 1892, c. 281]. A Takoxx 3 OUIBII CyYaCHUM 3HAYCHHSIM:
“repair, health or mood or to sort out” [NW]. VY mnpuxmaai OpHCYTHE
MetaopryHe TEPEHECEeHHsS Ha3BH NUISXOM IMOMIOHOCTI BUKOHYBaHOI mii  “10
repair tools, to put in order” mono “repair, health or mood”. Cxoxicth il
MPUCYTHS B TaKiil CHUIBHINA XapaKTePUCTHIII, SK TOKPAIICHHS MEBHOTO CTaHY, IO
CTOCYETBCS, SIK ‘“repair tools”, Tak 1 “repair, health or mood”. Cnoctepira€rbcs
COPUMHSATTS  00°€KTIB  HABKOJWINHBOT  JIACHOCTI, IO TIPYHTYEThCS HA
MEePEOCMUCIICHH] 0a30BUX MOHATH JIOJCHKOTO JOCBIAY. Y HAIIOMY BHMOAAKY
HIeThCs MOBA MPO TMEPEOCMHUCIICHHS [ii PEMOHTYBAaHHS 3HApsAb Ta PO3BHHCHHSI
3HAYEeHHsI, 1110 CTOCYETHCS MOKPAILIEHHS 30pOB’S Ta EMOIIMHOTO CTaHy JIOAMHH.

[Iponiec wmetadopuzamis 3a NOMIOHICTIO (I3UYHUX XapaKTEPUCTHK.

He3Baxkatoum Ha He3HAyHy CTYyMHIHb BUKOPUCTaHHS, 3ailMae CBO€ Miclle B


http://onlinecorrector.com.ua/%D0%BE%D1%81%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B8-%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B0%D1%8F%D0%BA
http://onlinecorrector.com.ua/%D1%89%D0%BE%D0%B4%D0%BE-%D0%BF%D1%80%D0%BE-%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%96%D0%B2%D0%BD%D1%8F%D0%BD%D0%BE
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CIIOBHHKOBOMY CKJIaJi JIiaJIeKTy Ta MPUUMAE y9acTh Y CEMAHTHYHOMY PO3BHTKY
3HaueHb. [losiBa momaHoro tumy Metadopu3auii MOB’sA3aHa 3 OLIHOYHOIO
JUSTTBHICTIO MOBIIIB II0JI0 (DI3MYHUX BIIACTUBOCTEN CyO’€KTY Ta PO3BUTOK, MOSIBA
BuUXigHOrOo 3HauyeHHsA. CioBo Sprag, 1o y CBOEMY IIEPBHHHOMY 3HadeHHI
TpakTyeThes, sk : “lively, active, ingenious” [Heslop 1893-1894, c. 680].
BropuHHe 3HaueHHs 3MIHWIO TI€BHI KOMIIOHEHTH Yy CBOid CTPYKTypi Ta
nepeTBOpHIOCh Ha: “a young salmon or cod” [NW]. 3aBasku aHamizy,
CIIOCTEPIra€eThCsl PO3BUTOK  BTOPMHHOTO 3HAYCHHS 3a PaxyHOK  MOMIOHOCTI
NOBEJIHKK pubu “sa/mon”, Ha IEBHOMY €Talli CBOTO PO3BUTKY. TOOTO BiOMO,
10 TBAPUHM Ha eTami “‘young’ BOJIOAIIOTH TakuMH o3Hakamu, sk: “lively, active,
ingenious”’. Tox MOXXHa CTBEPIKYBaTH, 110 B1I0YBAEThCS OTOTOXKHEHHS CIIOCO0Y
NOBEAIHKK TBapuHHU (TOOTO (PI3MYHUX BIACTUBOCTEH) 3 MPUKMETHUKAMH, SKi il
XapaKTEePU3yIOTh.

MeradopruuHe nepeHeceHHs] Ha3BU 32 CXOXKICTIO acollialliid Ta BpaXeHb, 110
IPYHTYEThCS HA €MOLIWHIM CKIAMOBI pPO3BUTKY 3HAYEHHA Ta € JIOCTaTHHO
NPOAYKTUBHUM (HaKTOPOM TBOPEHHS HOBUX 3HaueHb. Lle roBOpuUTh PO
O0COOJIMBICTh KOTHITMBHOI AISJTIBHOCTI MOBIIIB, OCHOBY SIKOi CKJIaJIafOTh €MOIIii Ta
BpaKEHHSAX BiA meBHOI peanii. Hanpukman, nexcema bail abo bale y cBoemy
nepiioMy 3HadeHHi mae: “a signal of alarm, a bon-fire” [Heslop 1892, c. 30]. Ta
Ha Cy4aCHOMY €Talli PO3BUTKY HOPTYMOpPIHCHKOTO MIaJICKTy PO3BUHYJIO TaKe
sHaueHHs, Ak: “evil” [Northumbriana]. Bimomo, 1o ry4si 3ByKH BHKJIHKAIOThH Y
JIOJICH HEraTHBHI €MOIlli Ta OCOOJMBO PI3KO CHPUHAMAIOTHCS 3BYKH, IO
CUTHANII3YIOTh MPO HEOEe3MeKy, K y BUNAAKy 3 “a signal of alarm”. 3aBnsxu
PO3TIISAY APYroro KOMIIOHEHTY 3HaueHHs ‘@ bon-fire ”, MoxHa cTBEpIKYBaTH, 110
MOBa HJIEThCS caMe IMPO CUTHAJ TPUBOTH TOB’SA3aHUM 13 MOKEXKEIO, M0 BUKIUKAE
HeraTuBHY eMoIito (ctpax). IlogioHa peakis icHye 1 Ha cimoBo “evil”. ToO6To B
MpUKIaAl HAEThbCS MOBa camMe Mpo 3MIHY 3HA4YeHHsS, 3aBISKH CXOXKOCTI 3a
BpPaXCHHSIMU BiJl KOHIICTITY.

Cnoso “faff — fallow land” [Heslop 1892, c. 272] onucaHe y CIOBHHKY

O. Xecrona Ta Mae BUXiJIHE 3HaUeHHS, a came: “‘fo procrastinate” [NW]. Enement
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NEPBUHHOTO 3Ha4YeHHs “a fallow land” mae meBHUN HEraTUBHUI BIJITIHOK, 00 B
3HAUEHHI WJETbCAd MOBa CaM€ [P0 HEpalllOHAJbHE BUKOPHUCTAHHS 3eMil. Y
BUXIJTHOMY 3HA4YE€HHI CIIOCTEpPIraloThCsl CXOXKa OLIHKa Jii, Tak sk 10
procrastinate” BUpaxae MapHY TpaTy 4Yacy Ta HEpoOCTBO, IO TaKOX HE €,
parioHAIbHUM BUKOPHCTAHHSIM JIFOJICHKOTO TTOTCHITIAIY.

AHaJi3z MOBHOT'O MaTepially oKa3ye, 1o MeTagopuyiHe MePEeHECEHHS HEe Ma€
BHUCOKOT'O CTYIEHS MPOIYKTUBHOCTI B CIIOBHHUKOBOMY CKJIaJli HOPTyMOPIHCHKOTO
mianexkty. OpfHaK CHOCTEpIracThCs  sBUIA MeTahOPUYHOI TPAHCIO3UIN, SKi
0a3yloThCcsi Ha TMEPEHOCI HalMEHyBaHHS OJHOrO TpeAMeTa Ha IHIIWK 3a
noAiOHICTIO, a caMe: CXOXICTh 3a (opmoto (1 oIUHMIIT), CXOXKICTh 32 acOIAIIEI0
Ta BpaKCHHSIM (2 OJIMHMIT), CXOXKICTh 32 CITOCOOOM J1ii (2 OAMHUIII) Ta CXOXKICTD 3a
bi3uyaMME  XapakTepucTukamu (1 omguHuUL). 3aBASKH JOCHIDKEHHIO OyIio
BUSIBJICHO, 1[0 HAMOUIBIIY YacCTOTY BUKOPHCTaHHS Ma€ CyMIXHICTh 32 CIIOCOOOM
Aii, acorialisMA Ta BpPaXCHHAMHU. Ta HAWMEHII pPO3MOBCIOYKCHHM THIIOM €
CXOXICTh 3a  (PI3MYHUMM  XapakTepucTHKamMu Ta  ¢opmoro. MoxinBe
BUOKPEMJICHHSI MEBHUX XapaKTEPHUX €JIEMEHTIB KOTHITHUBHOI'O MPOIECY HOCIIB
HOPTYMOPIHCBHKOTO JiajieKTy, 110 0a3ylTbCsl HacaMIiepesl Ha acoIllaTUBHUX
3B’sI3KaX 3TIHO 3 €MOLIMHOI0 CKJIAJOBOI 3HAYEHHS Ta OCOOJIMBOCTAX

(GyHKITIOHYBaHHS MPEIMETIB, K TOJIOBHUX €JIEMEHTIB 3MIHM 3HAYCHHS.

3.2 MeToHIMIUHE TIepeHECEHHS

MeToHiMIS — TIEpEHEeCEHHS Ha3BM IIIAXOM CYMDKHOCTI abo acorriarii,
OCHOBOIO SKOI € 3B’S30K OO0’€KTIB, y Haci, MpocTopi, nii Ta pe3ynbTari.
JIiHTBICTMYHA METOHIMIS € TPOAYKTHBHUM MEXaHI3MOM CEMaHTHUYHOI JepuBaIrii
aHTIicbkoi MoBH. [IpoTe y BUMaAKy 3 HOPTYMOPIMCHKAM MialIeKTOM € HAaWMEHII
PO3MOBCIO/KEHUM MEXaHI3MOM 3MIHM 3HAa4Y€HHsI cepell 1HIUX 3aco0iB. byio

BHOKPCMIICHO JBa YMHHHKA IIOsABHU METOHIMIYHOTO INICPCHCCCHHA, a CaMc:
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MO3HAYEHHS 3a BIACTUBICTIO MaTepially Ta BU3HAYCHHS TPEAMETY 3a MOro
YaCTUHOIO. METOHIHIUHE TIepEeHECEHHS TPEJCTaBICHO HACTYITHHUMHU CIOBaMHU:
cree ta nappy. [IpogoBxuMO 3 pO3rIIsAI0M 3aMPONIOHOBAHUX JICKCHUYHUX OJHHHUIIb.

[lepmnii TUI METOHIMIYHOMY MEPEHECEHHS 1€ MO3HA4YeHHS OO0 €KTy 3a
BJIACTUBOCTSIMU Marepiainy, 3 SKOro BiH BuroropieHuid. Jlekcema Cree 3i
sHaueHHsM: “‘to crush, to husk wheat or barley in preparing it for boiling as
fromerty’[Heslop 1892, c. 197], 3 BuxigHuMm 3HaueHHSAM: “a hut or a shed”
[Northumbriana]. YV mnepBuHHOMY 3HaYeHHI MOBa WIACTbCS TMPO IO, IO
BUKOHYEThCS HaJ| TAKUM MatepiajioMm, siK “wheat’ abo “barley”, M0 € TOJTOBHUMU
KOMIIOHEHTaMH  3HaueHHs. BojaHouac CJIOBO pO3BUHYJO 3HAYEHHS Ta
nepeTBopuiiocs Ha “‘a hut or a shed”. Wheat a6o barley e exemenTamu no0yzoB,
0COOJIMBO KOJU HaeTbest MoBa Tipo “hut” ta “shed”. ToOTO HasiBHE MEpEHECEHHS
Ha3BH 332 CYMDKHICTIO, IO 3A1HCHIOETHCSI HA OCHOBI MOCTIHHOTO 3B’ SI3KY MPEIMETY
Ta Martepiajy, 110 3aiiMae OJTHE 3 TOJIOBHUX MICIIb Y HOTO CTPYKTYPI.

JpyruM BHOKpPEMJIEHHUM THIIOM METOHIMII € MepeHeceHHs] Ha3BM Ha OCHOBI
BU3HAUCHHS MPEIMETY 3a Horo yacTuHO. Jlekcnyna oguuuis “nappy — having
a nap on or a frothy surface” [Heslop 1893-1894, c. 493]. V GuiblI mi3HEOMY
BapiaHTi ClIOBa 3ycTpiyaeThCs y 3HaueHHi: ‘fine ale” [NW]. Ockilbku omHUM 3

¢

€JIEMEHTIB 3HAYeHHS € cloBa ‘frothy surface”, cTOCOBHO cloBa ‘“‘ale”
BinOyBaeThcsi TepeHECEHHS Ha3BH IUIIXOM CYMDKHOCTI TIpeaMera Ta Koro
yacTtuHu. bo ‘‘frothy surface” € omHUM 3 OCHOBHHUX XapaKTEPHHX C€JIEMEHTIB, IO
BIJIPI3HAIOTH ale Bij IHIIHMX aJKOTr0JIbHUX HAIOIB.

VY xoai pocmimkeHHsT OyI0 AETalbHO MPOaHaIi30BaHO BUMAJAKHA METOHIMIT B
CJIOBHUKOBOMY CKJIaJ[i HOPTYMOPIMCHKOTO [IaJIKTy Ha pPI3HUX eTamax MHoro
PO3BHTKY. 3HalIEHI THIM METOHIMIYHOTO IIEPEHECCHHS MAalOTh OJIHAKOBUU
CTYMHb BHKOPHUCTAaHHS. Y poOoTi OyNo mpoaHATI30BaHO PIBHY KUIBKICTh
MPUKJIAIIB: TIEPEHECCHHS HAa3BU 3a BIACTHUBICTIO Matepiany (1 oawHwMISI) Ta
MIEPHECCHHS HAa3BM TpeaMeTy 3a Horo dactuHoro (1 omunauis). Sk Bimomo,

METOHIMISl y3arajipbHIOE€ CHUTYaIlil0, aKTyalli3y€ B HId OCHOBHE W THUM CaMHUM

CIIpOIIy€E 1i 0 OAHOTrO ejaeMeHTa. BoHa 3aomamkye MOBHI 3aco0M, 3alMIIAIOYN


http://onlinecorrector.com.ua/%D0%BE%D1%81%D0%BA%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BA%D0%B8-%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B0%D1%8F%D0%BA
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JUIIE KIIOYOBI €JIEMEHTH, Ta 3aMIHIOE JeTall TOJOBHUM. 3arajibHO3pO3yMuIe
MIPOIYCKAEThCA, a IH(OOPMALIHHO BAXKIMBE MIAKPECIIOeThesl. Yepes3 momaHi BUIIe
BJIACTUBOCTI MO’KHA 3pO3yMITH, LI0 HEBUCOKA CTYIIHb BUKOPUCTAaHHS MeTadopu
Ha HOBITHbOMY €Tali pPO3BUTKY HOPTYMOpINCBKOrO MAiaJIeKTy TIOB’si3aHa 3
MPOIYKTUBHICTIO T'e€Hepasi3allii, 10 BUKOHYE B MEBHIM Mipl cXoxi (yHKIII, Ta
Oepe Ha cebe poJib Yy3araJbHEHHS Ta € JIel0 HPOCTIIIMM MPOLECOM Yy

KOTHITUBHOMY aCII€KT1, HOPIBHSHO 3 METOHIMIYHUM MEPEHECEHHS Ha3BU.

3.3 3ByKEHHS 3HAYCHHS

HacTynmHuM TUIIOM CEMaHTUYHOI JepHBallii € 3BY)KCHHSIM O00CSTY 3HaUCHHS.
Crneuudikaiiss TIPYHTYEThCS Ha OOMEXKEHH1 OOCATY IMOHSTTS, Yy PE3yJbTaTi 4oro
BUHUKA€ HOBE 3HAUYECHHS CIIOBA. Y BUIMAIKY 3 HOPTYMOPIMCHKUM J11aJIEKTOM MPOILIEC
cienudikamii € OJHUM 13 HAWNPOAYKTUBHIIIMX MEXaHI3MIB CEMaHTHYHOI
nepusarlii. Oco0JMBO, 110 CTOCY€EThCS TMEPEHECEHHS CJIOBA J0 CHelliabHOI cepu
BUKOPUCTAHHS. Y JOCHUDKEeHHI crernudikamii, sK 0COO0JIMBOrO MeXaHi3MY
IIOTIOBHEHHSI CJIOBHHUKA HOPTYMOPINCHKOTO iaJIeKTy, BHOKPEMJICHO JiBa THIIA
nporecy. Ilpuxknmaam crenmdikaiii MOAUIAIOTECA Ha CJI0BAa YTBOPEHI IUISXOM
IPOITYCKy TIEBHOTO aTpuOyTy Ta CjoBa, IO NEepeHnumM i3 3arailbHOi cdepu
BUKOPHUCTAHHS JI0 CTICIIAIbHOI. 3arajibHa  KUIBKICTh ~ PO3MVISHYTUX  TPUKIAIIB
ciana 17 mekcem. Ilpouec 3ByKEHHs 3HAUYC€HHS IPEACTABICHO HACTYIHHUMU
cnoBamu: half-nowt, cruck, skelp, keek, gaup, keel, hoy, kyel, marra, bit an’brat,
dowly, skinch, tappy-lappy, breeks, gliff, cundy, femmer. Po3rmsaemo ix
JETAJIBHIIIIE.

3BY)KEHHS 3HAYCHHS, M0 TPYHTYEThCS Ha 3MiHI cPepr BHUKOPUCTAHHS
CJIOBa, 4Yepe3 TMEeBHI ICTOPUYHI Ta EKOHOMIYHI TMOJIl 3apeecTpOBaHi BIPOIOBK
MepioAy PO3BHTKY MPOaHATI30BaHUX OJMHHIIL MOBH (MpuOmm3HO mouatok XIX ta

BKIIOYHO 10 mnoyatky XXI cromitrs). OgHuM 3 OCHOBHHMX (DaKTOpIB MOSBU
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mpouecy crneuu@ikamii B CIOBHUKY HOPTYMOpPIMCBKOIO MIaleKTy € PO3KBIT
€KOHOMIKH, TOOTO MOsiBa HOBUX Tajly3eil BUpoOHUUTBA. ToX icHyBajia moTpeda B
Ha3Bax [Js HOBUX peaniid. 3a/id TOYHIIIOTO PO3YMIHHA HPOLECY 3BYKEHHS
3HAYEHHS cJ0oBa Oy/ie HaABEJCHO JEKUIbKa MPUKIIAIIB.

Jlekcema half-nowt B croBHUKY HOPTYMOpPIHCHKOTO MiaIeKTy TPUCYTHS B
snaueHHi: “little or nothing” [Heslop 1893-1894, c. 356]. ¥ BuxigHoMy 3HaueHHI
mae HactynHe TtpaktyBaHHs: ‘“half-price” [NLS]. B mnouarkosiii ¢opmi €
3arajbHE OKpECJEHHS MEBHOI KUIBKOCTI MpeameTiB abo ocob. [Ipore Oinbin
Cy4JacHHW BapiaHT CJIOBa OTPHUMY€ €JIEMEHT YTOYHEHHS (a came Tpolli) Ta CTae
TEPMIHOM B raiy3i Toprisii. B npukiani mae micie npouec cnenudikaii misixom
TIEpEHECEHHS CJIOBAa B KOHKPETHY c(hepy BUKOPUCTAHHS,

CnoBo Cruck mae take 3HaueHHs: “a crook, a hook, the hinge of a gate”
[Heslop 1892, c. 204]. Ha cyuacHomy ertami ICHyBaHHS  J1aJieKTy HasiBHE
TpaktyBaHHsA: “shepherd’s crook” [NW]. ¥V 1npoMy BHIAAKY CHOCTEPIra€ThCs
3HUKHEHHS TaKWX €JIEMEHTIB 3HA4YeHHS, 5K “a hook” Ta “a ginge of gate”. Tox
CJIOBO O3HAYa€ OJUH KOHKPETHUH TpenMeT, a came “‘a crook”. Kpim mporycky
NEBHUX aTpuOyTiB, y 3HAY€HHI YTOYHIOETHCS JIIOJIMHA, 10 BHUKOPUCTOBYE
npeaMeT, SKIo TouHime mpodecis “a shepherd”. 1lnsxom anHamizy MOJaHO1
MOBHOT OJMHHIII MOXHA CTBEP/KYBaTH TPO HASBHICTH TPOIECY 3BYKCHHS
3HAYCHHSI CJIOBA 3aBISKH 3MiHI c()epr BUKOPUCTAHHS CI0Ba Cruck.

CnoBo. “skelp — a sharp slap” [Heslop 1893-1894, c. 647]. Croroasi
BUKOPHUCTOBYETHCA B 3HAUCHHI: “‘a sharp slap, cause a rapid movement. In mining,
to use a pick in pulling down or hewing coal” [NW]. BinOyBaeTbcss yrouHeHHS
XapaKTEepHUX €JIEMEHTIB MOoJaHoi 1ii “fo cause a rapid movement” Ta yTOUHEHHS
chepu BUKOpUCTaHA. Y BTOPUHHOMY  3HAU€HHI MPHUCYTHI CJIOBa MpPHUTaMaHHI
chepi rippuyHOrOo BHAOOYBaHHS: ‘“‘a mining”’, “a pick” Ta cinoBo “a coal”.
[MpoBiBmm  aHami3 cioBa SKelp, TOOTO MOPIBHSBIIA TOYATKOBE 3HAYCHHS 3
BUXITHUM, MOKHAa 3pOOMTH BHCHOBOK IIIOJO HAsBHOCTI 3BY)KEHHS 3HA4YCHHS Y

BUXIJHIN OJIMHUIII Yyepe3 3MiHy cdepH i BUKOPUCTAHHS.
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Hpyruii Tunm mpouecy 3BYXKEHHS 3HAUEHHsS CJIOBa L€ BTpara aTpuoOyTy
BCEpEANHI 3HAUYEHHA B CYCHUIbHIA cdepl BUKOopucTaHHA. OCHOBOIO JaHOTO
NpOIECY € 3HMKHEHHS 3 IJIMHOM Yacy IMEBHHUX peajliif, IO paHilie CKIaaaiu
HEBII'€EMHY YaCTHHY KHUTTS Ta OyJd pe3yJbTaTOM CIOPUHAHATTS MOBISIMH
KOHKpeTHO1 AiiicHocTi. Iloganuit Tun cneuudikanii Mae BHCOKHH CTYIIHb
BXKMBAHOCTI B Cy4aCHOMY BaplaHTi HOPTYMOPIMCHKOTO J1aJeKTy, IO CBIAYUTD MPO
3HAYHI 3MIHM YMOB JKUTTS MOBLIB, K PE€3yJbTaT 3HUKHEHHS HEOOXIJHOCTI B
NEBHUX XapaKTEpUCTUKaX Ta 30EpeKeHHs JHIIE aKTyalbHUX CHOTOAHI. Tox
BUHUKA€E HEOOXITHICTh aHaJI3y IIMX MOBHUX OJIUHUIIb.

CnoBo keek, y 0inbin panHboMy BapianTi Mae 3HadenHs “to look at, to peep,
to pray” [Heslop 1893-1894, c. 415] Ta B JaHuii MOMEHT BHKOPHCTOBYETHCS B
3HaueHHI: “fo look nosey” [NLS]. Croctepiraerbcsi 3BY)KEHHS 3HAYCHHS CJIOBA
keek murssxoMm BTpaTH TaKMX CEMAaHTHYHUX CKJIQJHHUKIB, sIK Ji€ciaoBa “fo peep”, “to
pray”. KpiMm 1mo30aBieHHS TMEBHUX EJEMEHTIB, TaKOX CHEHU(IKYETbCSI OCHOBA
3HAaueHHA, a caMe ‘‘fo look at”, mo 3100yBa€ NOAATKOBY XapaKTEPUCTHUKY Y
BUTJISIII IPUKMETHUKA “nosey”. 1le 3MeHIIye KUTbKICTh KOHTEKCTIB, Y SIKHX MOXE
BXKUBATHUCS CJIOBO. TOX y MOAAHOMY MPUKIIAJI MPUCYTHINA came MPOIeC 3BYKEHHS
3HAYEHHS CJIOBA.

JlekcuyHa oauHUIS Jaup 3 MOYATKOBUM 3HAYEHHSIM: ‘‘fo gape or stare”
[Heslop 1892, c. 319] B mporieci KOHKpPETTU3AIllT OTPUMY€E HACTYITHE TPAKTYBaHHS:
“to stare vacantly” [NW]. Kpim mo30aBieHHs IEpIIOro KOMIOHEHTY 3HAYEHHS Y
BUTJISI/IL CIIOBa “‘fo gape”’, TIPUCYTHE YTOUYHEHHS 3aCJIMIIUBIIOTOCS €IEMEHTY 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUKMETHUKA ‘‘vacantly”, 1m0 3BYKy€ KUIbKICTh KOHTEKCTIB B, SIKHX
MO’K€ BUKOPUCTOBYBATHCH CJIOBO.

Jlexcema keel 3i 3mauenmsm: “a soft, red, ochraceous shale, used for
marking sheep, and for making the large red pencils used by joiners” [Heslop
1893-1894, c. 417], 3aBmaku mporecy crenudikaiii yTBopwia OUTBII HOBHMA
BapiaHT cioBa: “keel — red ochre (for marking sheep)” [NW]. B npuxiiani HasBHe
3HUKHEHHS TEBHUX TMpodeciii, SK BaXJIMBOI YAaCTUHU CYCIUIBHOTO JKHUTTS.

CnoanKy CJIOBO MaJIO ABa KOMIIOHCHTH 3HAYCHH (I[J'If[ MAapKyBaHHs OBCIb Ta AJIA
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BUKOpUCTaHHs cTosisipamu). [IpoTe, He € akTyanbHuM JuIs nipodecii “a joiner”, Ta
Ha JIaHWM MOMEHT BHUKOPHCTOBY€ThCA Juiie y (epmepcekiil ramysi. Kpim
MPOMYCKY TaKOTO €NEMEHTY, SIK: 3aCTOCYBaHHS MaTepiaiy, CIIOBO MO30yIIOCs CBOIX
BJIACHUX XapaKTepuCTUK. Hampukman, 3HUKINM Taki €IeMEHTH, AK: CTPYKTypa
“soft” Ta matepial, 13 AKOTO BiH 3po0sieHuil “a shale”.

CnoBo hoy y mouartkoBiii (hopMi iCHY€e B 3HaUCHHI: “fo throw, to heave up”
[Heslop 18931894, c. 391]. BuxinHuii BapiaHT Ma€ HACTYIIHE TPAaKTyBaHHS: ‘10
throw” [Northumbriana]. ¥V cBoiii cTpykTypi CIIOBO BTpayae Takuil KOMIIOHET, SIK
“to heave up”, 6e3 cnenudikailii OCHOBHOTO €JIeMEHTy. TOX Ha Cy4yacCHOMY €Tari
PO3BUTKY HOPTYMOpPIHCHKOTO MiaJIeKTy CJIOBO BHKOPHUCTOBYETHCS CTOCOBHO
OJIHOTO THMY Jiii, a came “‘to throw”.

CnoBo kyel 31 3mauenusim: “broth, kail” [Heslop 1893-1894, c. 412]
tpanchopmyeTbest B “broth”. HasiBHa  BTpaTa enemeHta 3HaueHHs Kail Tta
NPOJOBXKEHHS BUKOPHUCTAHHS CJOBAa Yy BHUXIJIHOMY 3HA4€HH1 y Burisani ‘“‘broth”
[68]. TobGto BimOyBaeThcsi BTpaTra aTpuOYTy Ta BHOKpPEMJIEHA TOJOBHOTO
KOMITOHEHTY, 110 € YaCTUHOI HOPTYMOPIHCHKOTO J1aJeKTy ChOTOIHI.

JlexcuyHa omuHUIT Marra abo Marrow 3 TpakTyBaHHSM y CIOBHHUKY
HOPTYMOpiiichkoro mianekra: “a comrade, a close friend, a workfellow, one of a
pair of things, an equal” [Heslop 1893-1894, c. 467]. Y mporieci CBOro po3BUTKY
CIIOBO TMO30YyBA€ThCA  IIUJIOTO PAAY XapaKTEPUCTUK 1 OTPUMY€E 3HAYCHHS: “‘a
workmate, a friend” [NW]. Crocrepira€TbCsi 3HUKHEHHS TaKHX CIICMECHTIB
3HAaueHHSA, SK: “‘a comrade, one of a pair of things, an equal”. Yepe3 meBHY
apxalvHiCTh, K y MPHKJIAJI 3a CJIOBOM @ comrade, ta 3arajabHE MparHEeHHS JO
OJIHO3HAYHOCTI HOBHWIM BapiaHT CTaB OUIBII 30CepeKeHui Ha mpodeciitHux
BiIHOCWHAX (Hampukian, “a workmate”). BinOyBaeThbcs 3arajgbHa KOHKpPETH3AIis
3HAYCHHS.

Hianextusm bit an’brat B TIEpBUHHOMY 3HAa4Y€HHI BUKOPHUCTOBYETHCS, SIK:
“food and clothing” [Heslop 1892, c. 59]. IlpoTe moximHuii BapiaHT 3HAYEHHS
nepeTBoproeTbess Ha ‘‘food scraps” [NW]. BinOyBaeTbcs ONMyIICHHS TaKOToO

KOMIIOHEHTY 3HayeHHs, K “a clothing”. Jlami 3HadeHHS (QOKYCyeThCS Ha
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KIII09oBOMY enieMeHTi “fo0d” Ta nmomae J0JAaTKOBY XapaKTEPUCTHKY Y BHTIISAII
CTPYKTYpH “scraps”. Y pe3yabTaTl CJIOBO OYMHAE BUKOPHUCTOBYBATHUCH CTOCOBHO
MEBHOTO TUITY 1XKI.

CnoBo dowly 3i 3nauennsm: “doleful, miserable, lonely, darksome, awe
inspiring” [Heslop 1892, c. 73] 6epe yuacTh y mporieci cienudikaiii ta ¢opmye
BTOPUHHE 3Ha4eHHs y BUrisiai: “miserable” [NW]. Tox B mporeci BinOyBaeThes
BTpaTa 3Ha4HOI KIJIbKOCTI arpuOyTiB, Hanpukiaa: “lonely”, “awe” “darksome”,
ta “inspiring”. IIlpoTe MOBIIl BUAUISIOTh OCHOBHHI KOMIIOHEHT 3HAYEHHA, a caMe
“miserable”. BinOyBaeTbcsi KOHKpETH3allii 4epe3 BTpaATy €JEMEHTIB, II0 Ha
MOTIEPETHHOMY €Tarli CKJIaJJal0Th OCHOBY 3HAYCHHS.

MogsHa onunwuis SKinch, mo Ha OUTBII paHHBOMY €Talli PO3BUTKY JIAJICKTY
€ BUTYKOM, TPOTE Mae TOBHOIIIHHE 3Ha4eHHs, a came: “the cry for parley in a
boys' game” [Heslop 18931894, c. 649]. Y Oinbl cyd4acHOMY TpaKTyBaHHI CIIOBO
tpanchopmyerbest B “truce” [NW]. Kpim mo30aBieHHS eMOILIHHOT CKJIag0BOi
3HAUEHHs, TaKOXK 3MIHIOEThCA cdepa BUKOpPHUCTaHHS. Binrernep cioBO NpHUCYTHE
HE JIMIIIE B MOBCAKIECHHOMY CIIJIKYBaHHS, a i B CIIOPTUBHIN TEPMIHOJIOTII.

Cnoso: “tappy-lappy — running blindly at top speed or rushing aimlessly
and furiously” [Heslop 1893-1894, c. 719]. CyyacHuii BapiaHT Ma€ HaACTYITHE
tpakryBauusa: “‘running blindly at top-speed” [NLS]. V pe3synbrari ca0Bo
no30yBa€eTbcsl  OHIET 3 O3HAUYyBaHWX MiM “a rushing” Ta XapaKTEPUCTUK i
“aimlessly and furiously”. Y 3HaueHH1 3QJIMIIAETHCS JIHUIIC €JIEMEHT, 10 OyB
BIIOKPEMJICHUI HOCISIMA HOPTYMOPIHCHKOTO dialieKTy, SIK OCHOBHHM TOOTO “a
running blindly at top speed”, MO TPOJOBXKYE CBOE ICHYBaHHA, SK YacTHHA
3HAYEHHS

CnoBo breeks B OinbIl paHHROMY CJIOBHHKY HOPTYMOPIHCHKOTO IIaJCKTy
HasBHE B 3HadeHHI: “trousers” [Heslop 1892, c. 98] ta 3apa3 3ycTpidyaeTrbcs B
3HaueHH1: “breeches” [NLS]. ¥ momnepemH,oMy BHITAJIKy CIOBO O3HA4Yaio Oyib-
SAKUW BUJ OIATY TEeBHOI (OpMH, y TOW Hac, K y BHUXIJHOMY BapiaHTi CIOBO
OTpuUMYy€ OLTBIII KOHKPETH30BaHE 3HAYCHHS Ta IMOYMHAE O3HAYATH KOHKPETHY

MOACIb OJATY, 3 BCIMa BJIAaCTUBUMHU I Hel XapaKTCPpUCTUKAMM.
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Mosna ogununs gliff B cioBauky O. Xecnmona (QpyHKIIOHYyE B 3HAYCHHI: “a

» (X3

glance,” “a glimpse” [Heslop 1893-1894, c. 329]. Ha nanHOMYy etarmi po3BUTKY
nianekTy Mae 3HaueHHs: “gliff — a glimpse; seeing something unexpected” [NW].
ToOTo B mporeci CeMaHTUYHOI JepuBallii BiIOYyBa€TbCS YCYHEHHS TMEPIIOro
KOMIIOHEHTY 3HA4eHHs, a came ‘“‘a glance”. Jlami crnocTepiraeMo yTOYHEHHS
enemeHTa “‘a glimpse”. B Halomy BUMAJAKy XapaKTEPU3YETHCS JIisl 3a IOMOMOTOIO
TaKo1 YaCTHHM 3HaueHHs: “‘seeing something unexpected .

Jlexcuuna omuHuis Ccundy 3i 3HaueHHs: “a drain, a sewer, a conduit”
[Heslop 1892, c. 210]. 3 BuxigHUM 3HA4YCHHSIM, III0 Ma€ TpaKTyBaHHs: ‘‘Street
drain, drainage ditch” [NW]. BinOyBaetbcsi mporec crerudikamii muissxom
ONYIICHHS TAaKOTO €JEMEHTYy 3HaueHHs, SK ‘“‘a conduit”. Kpim BTpatn
XapaKTePUCTUK TAKOXX MPUCYTHS KOHKPETH3AIlisl OJHOTO 3 CJIICMCHTIB 3HAYCHHS.
Drain orpuMano KOHKPETHE MiClle BUKOPUCTAHHS, TOOTO MEPETBOPIOEThCS Ha “‘a
street drain”. Tox y momaHoMy TIPUKIIAJI1l WIETHCSI MOBA TPO 3BYKCHHS 3HAUYCHHS
CIOBa 3a paxyHOK OIYyIIEHHS aTpuOyTy Ta KOHKpPETH3allll 3aJuIINBIINXCS
€JIEMEHTIB.

Jlekcuuna oxuuuus ‘‘femmer — weak, slight, frail, cranky, tender” [Heslop
1892, c. 280], mo 3 yacom TpaHchopmyBanack B ‘femmer — fragile, weak” [NW].
[InsxoM po3riisiy NPUKIAAy MOKHA CTBEPKYBaTH, IIO MPOTITOM IEBHOTO
nepiogy BigOyJlach 3MiHA 3HAYCHHS, 3a JIOMOMOTOK IMPOMYCKY TaKUX
aTpuOyTiB, sK. “slight”, “cranky” Tta “tender”. lle TOBOpUTH MPO BITHECCHHS
CJIOBA JI0 3aIIPOIIOHOBAHOTO BUIIE THUITY criendikailii 3HaueHHS.

VY mpencraBneHid HAyKOBIA PO3BIAI OYyiIu JETaTbHO PO3IVISTHYTI BHUITAJIKH
cnerudikaili 3HAYEHHS CJOBa B CIOBHHKY HOPTYMOpPIHCBKOTO JiajIeKTy.
HaiiOunpin BXUBaHUM TIPUKIAAOM crerudikallli € OmylmIeHHS MEBHOrO0 aTpudyTy
3HAUEHHs, 1110 HAaJa€ 3MOTYy CJIOBY OOMEXyBaTH OOJACTh BXKMBAHHS JIEKCUYHUX
onuHullb. [IpoaHamizyBaBIIM MPUKIAIN MOXHA CKa3aTH, IO OCHOBHY KUIBKICTh
OITyIIEHUX aTpuOyTiB B 3HaUEHHI 3aiiMatoTh apxaizmu (“‘a comrade”, “a conduit”)

Ta CJIOBA4, IO BTPATHIIN CBOIO 3Ha‘-IYIlIiCTB, K CJIICMCHTH IIOBCAKIACHHOI'O KUTTA

(“a joiner”). MoBHa cuUTyaIlii MOXKE IIOSCHIOBATHCH IIParHEHHSIM HOCIiB
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HOPTYMOPIHCHKOT0 A1AJIEKTY 10 OJIHO3HAYHOCTI, SICHOCTI JIEKCEM, 110 € BIUIMBOBUM
(akTOopoM 3MIHM MOBHOI KapTHMHM HOCIiB. Ha apyromy Micui 3a 4acTOTORO
BXKUBAHOCTI €  TEPEHECEHHS cloBa 13 mupmioi chepu OO0 OKpPeMOi ramysi
BUKOPUCTaHHA. Y Takui crnoci0, cTae OYEeBUIHUM, 10 HE OyJI0 BEIMKOI MOTPeOU B
HOMIHAIIIT HOBHX KOHIICNTIB y Tady3siX Ta 110 (YHKIII0 BUKOHYE JIITepaTypHa
MOBa, [0 HA MEPIOJl HOBITHBOTO €Taly PO3BUTKY HOPTYMOpPIHCHKOTO JIaJEKTy

TMIJBUINMIIA CB1M BIUIUB MO BC1M TepUTOPil AHIIIII.

3.4 Po3mupeHHs 3HaYeHHs

["enepanizaliisi 3Ha4CHHS € KUIBKICHUM MEXaHI3MOM CEMaHTHUYHOI JAepHBaIlii,
0 MICTUTh y €001 3MEHIIEHHS O0O0CSTY 3HAYCHHS Ta PO3IMIMPEHHS cdepu Horo
BUKOPUCTaHHS. Y Tpoliecl PO3TIsiay PO3MIMPEHHS 3HAYEHHS CJIOBa, K OIHOTO 3
MEXaHI3MIB CEMaHTUYHOI JepuBaIlii, nociipkeHo 12 mpukiagiB.  AHani3
Marepiany 3IHCHIOETBCS 3a CXOXKMMHU KPUTEPISIMHU MOPIBHSIHO 31 crienudikaIiero
3Ha4YeHHS. ['eHepamizallis cjioBa 3 BY3bkO MpodeciiiHOl JIGKCUKH, TeHepasi3aris
CIIOBa 13 COIIIAJIBHOTO BXXMBAaHHS Ta TEHEpamizalis B MeXaxX OKpemMoi Tairysi
BukopuctanHus. [Iporec renepanizaiii 3HaAYeHHsS MPEACTABICHUNA HACTYITHUMHU
cioBamu: stob, bagie, mell, skep, staith, swape, gollup, keel, spelk, letch, crowdy,
bullet. PosristHemo ix OUTBIT TeTaTBHO.

[lepmuM € mpomec TeHepamizamii HUISIXOM TEpeMIlieHHS CIiB 13
BY3bKOCICIIAIBHOT chepr BUKOPUCTAHHS 10 chepH MOBCAKACHHOTO CILJIKYBaHHSI.
OcoONMBICTh IBOTO TPOIIECY IMOJATaE B CIPOIICHHI HOMIHAIT PeAMETIB depes
0arato3Ha4yHICTh TIEBHOTO CJIOBA, IO TOKPAIIYE PO3YMIHHS MOBISIMH TIEBHUX
KOHIIEMTIB, 110 € YaCTUHOIO 3HAYCHHS Ta MAaloTh MEBHI cmiibHI puch. [lepexin
CJIOBa 3 OKPEMOi raimy3i CBITYUTH PO MOMYJIIPU3AINII0 IEBHUX BY3bKOCTICIIATHHUX
cdep cepen HociiB mianekry. Jlekcema Stob, mo HasBHa B cmoBHuky O. Xecnona, B

HACTYITHOMY 3HadeHHi: “a short post, a stump, a stake, a short upright fender
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placed on the kerb of a street to ward off vehicles from a footpath, or the same
placed in a lane to prevent cart traffic” [Heslop 1893-1894, c. 694]. 3aBasku
HECTATUYHOMY XapaKTepy MOBH Ta JIaJE€KTy B IJIOMY, CJIOBO BIIPOJOBK CBOTO
PO3BUTKY 3100yBa€e OULTBII y3araJibHIOIOUE 3HA4YCHHs, a came: “a short post, a
stump, a stake” [NW]. Croctepiraerscs, 10 JIEKCHYHA OJMHHIS HE OUIBIICHE
ACOIIIOETHCS 3 TEPMIHOM JOPOKHBOTO pyxy. [Ipo momnepeHio HaJeKHICTh CI0Ba
caMe 10 1€l cepu BKa3ylTh Taki CloBa, fK: ‘‘a vehicle”, “a footpath”, “a
traffic”. TlogibHa KOHIIEHTpAILlisl 3alpOINOHOBAHUX CIIIB BKAa3ye Ha KOHKPETHY
raimysb. [3 4acoM c0BO YBIHIIIO y BXKHUTOK Y MOBCSKIESHHOMY CIUIKYBaHHS HOCIiB
HOPTYMOpPIACHKOTO I1aJIEKTY.

CrnoBo bagie, mo B CJIOBHHUKY HOPTYMOpIHCBKOTO JiaJieKTy ICHYE B
3HaueHHi: “‘a Swede turnip” [Heslop 1892, c. 30] Ta B Ouibll Mi3HBOMY BapiaHTy
TpakTyethbes, sk “turnip” [NW]. Crnioctepiraetbcst po3LIMpEHHS 3HAYCHHS CJIOBA,
came 3a paxyHOK NEPEHECeHHs CJI0Ba 3 HayKOBOi cpepu. VY mepuioMmy TpakTyBaHHI
MOBa HJIEThCS caMe Mpo Taly3b OOTaHIKHU, OCKUIBKH CJIOBO ‘‘a turnip” Mae
YTOUHEHHS BHJIOBOI XapakTepuctuku “Swede”. Tox 3 yacom Iieli eneMeHT OyB
BIAKMHYTHI Ta cjoBo bagie mouano o3HauaTH Oyab-KUH MiIBUA POCIUHH,
HE3BAXKAIOUM Ha JIOJIATKOB1 XapaKTEPUCTUKH.

Mosna ogununs “Mell — a mallet used by masons and carpenters” [Heslop
1893-1894, c. 473]. Takox icHye BUXiJHE 3HA4YCHHS: “a big hammer or mallet”
[Northumbriana]. BinOyBaeTbcs mepeHeceHHs clioBa 31 cremiaabHol chepu
BUKOPHUCTAHHS B CYCIUJIbHE KOpUCTyBaHHS. [l03asiKk y MOYaTKOBOMY TpaKTyBaHHI
MPUCYTHI Taki Ha3BU mpodecit, sk: “a mason” Ta “a carpenter” , MO TOBOPUTH
PO BIHECEHHS TEPMIHY N0 Taiy3i OyAiBHUIITBA. Y PpO3BUHYTOMY 3HAYCHHI
BiIOYBAETHCS PO3IMIMPEHHS NUIAXOM OIYIIEHHS BUIIE3ragaHux mpodeciit, gk
TOJIOBHUX KOPUCTYBAUiB TAKOTO 3HAPs IS mpaili, sk mell. ¥ kinneBomy pesynbrari
3QJIMILIAETHCST Ha3Ba caMoOro npeaMery “‘a big hammer or a mallet”.

Jlekcema skep ab6o skip 3i 3mauennsm: “a basket of wicker work, rushes, or
straw, used for carrying agricultural produce” [Heslop 1893-1894, c. 648] Ta

BTOPUHHUM BapianToM: “a basket” [NW]. 3a momomMoror HEBEIMKOro aHAIII3Y
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MOYaTKOBOTO Ta BUXIIHOTO 3HAYEHHS CJIOBa, OYJIO BUSBICHO MEpPEXia cloBa 3
By)k4oi ranysi, moB’s3aHoi 3 ¢epmepctBoMm “agricultural produce”. Cmoro
Mo30yBAEThCS TEBHUX JOJATKOBHX XapAaKTEPHUCTHK, IO POOUTH MOMIIMBUM
BUKOPHUCTaHHS 3MIHEHOTO 3HAYEHHs B LIJIOMY psal chep. Bix cioBa BiAHSIM Taki
€JIeMEHTH, SK. HamoBHeHHsA ‘“hay”’, mepiox “a stormy weather”, wicue
BUKOPUCTAHHS “mountains’ Ta npu3HaueHHs “sheep’. 3HaUC€HHS MO30YyJOCH PSIAY
JOATKOBUX chenudiyHUX €JEeMEHTIB Ta Toudalio O3Hadatu ‘“‘a basket” 06e3
YTOYHCHHS IIJICH BUKOPUCTAHHS.

Tperim Ttumom mnporecy cnenudikaiii €  KOHKpPETU3allis BCepeauHi
By3bKocTeIianbHo1 ranysi. 11lo, moscHIoeTbCs 3MIHOIO TPOIleCy BHPOOHHUIITBA Ta
norpeba B Ha3Bax HOBHUX eJieMEHTIB. JlaHWil mpolec Mae HE3HAYHWM  CTYIiHb
BUKOPUCTaHHS B CYYaCHOMY CJIOBHUKY HOPTYMOpPIHCBKOTO [JiaJIeKTy depes
HEBEJIMKY KOHIIEHTPAIlil0 BY3bKOCHEIIaIbHUX TepMiHIB. JIekcHMuHa — OJMHMII
“staith — an elevated platform at the waterside from which coals are shipped by a
spout or” [Heslop 1893-1894, c. 683]. CioBo Mae cy4acHHMU BapiaHT 3i
3HaueHHAM: “place for storing or loading coal” [NW]. TlpucyTHe po3HIUpeHHs
3HAUEHHs CJOBa B rajy3l TipHUYOro BuAoOyBaHHsA. Ha 3B’S30K ABOX MOJaHUX
3HAau€Hb 13 TIEBHOIO Tally3310 BKa3zye Take CJOBO, AK ‘‘coal”. Takox BimCcyTHS
crenudikarmis momo Gopmu micts 30epiraHHs Byrunis “an elevated platform” ta
KOHKPETHOTO Miclie3HaxoKeHHsT mooymoBu “the waterside”. Tox momaHi
XapaKTEPUCTUKH MEPECTAIOTh OYTH KIIOUYOBUMH Ta CIOBO O3HA4Ya€ Oy/b-sIKe MICIIe
JUTst 30€epiraHHsl CHPOBHHHM Ta MOJAIIBIIOTO 1i TPAHCTIOPTYBAHHS.

Jlekcema swape B cnoBauky O. Xecnorna HasBHa B 3HaueHHi: “the long oar
formerly used at the stern of a keel on the Tyne. The keel was rowed by a single
oar at the bow, which was worked by two “bullies” and the “peedee’ usually upon
the port side of the vessel” [Heslop 1893—-1894, c. 709]. 3apa3 BHUKOPHCTOBYETHCH,
sk: “long oar at the stern of a keelboat used both as a rudder and a means of
propulsion” [NLS]. YV BuximHoMy 3HauYeHHI BiJICyTHS KOHKPETH3allisi CIIOCO0Y
BUKOPUCTAaHHS JIaHOTO TMpeAMeTa Ta YTOYHEHHS, IMOJ0 II0CaaA, IO HUM

KOPUCTYIOTbCS, TOOTO “bullies” Ta “peedee”. BaxnuBuM ONYIIEHHSIM €
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TEPUTOPIs, HA SIKIH BUKOPUCTOBYBaBCs “‘a swape”, a came “Tyne”. IIpoTe TepMiH
HE TiepecTaB OYTH YaCTHUHOIO Tally31 CYJAHOIUIABCTBA, Yepe3 30epexeHHs TOJIOBHUX
€JIEMEHTIB, a caMe: “an oar”, “a stern” Ta “a keelboat”. ToMy MOKHa TOBOPUTHU
PO PO3UINPEHHS 3HAYCHHSI CJIOBA BCEPEAMHI raly3i CyIHOTJIABCTBA.

OcTaHHIM THUIOM reHepaiizalli, y CJIOBHUKY HOPTYMOPIICBKOIO J1aneKTy,
€ PpO3IIMpPEHHS CIOBa B CKJIaAi PO3MOBHO-TIOBCSKIEHHOTO crinkyBaHHs. Lo
CBIIYUTH TMPO HEAKTYyaJIbHICTb [E€BHUX pealid, a caMe 3HUKHEHHS I3
MOBCSAKIACHHOTO JKUTTS TMpeaMeriB, siBuny abo nid. Ilomanumii mpouec Mae
HANOUIbIY CTYNIHb BUKOPUCTAHHS B MOBI HOCIIB AIaJIEKTy 4epe3 OCOOJIUBICTD
3anporoHoBanoi cdepu. Cioso “gollup — to sup hastily and noisily” [Heslop
1893-1894, c. 333], mo NUISIXOM PO3BUTKY 3HAYEHHS CJIOBA MEPETBOPUIIOCH HA:
“eat quickly” [NW]. Tenepamizamis BimOynach dYepe3 YCYHCHHS TIEBHUX
JAPYTOPSAHUX XapaKTepUCTUK. Hampukian, y BHUXIIHOMY 3HAYCHHI BiJICyTHS
BKa3iBHA Ha TY4YHICTh BUKOHYBaHOI Al ‘“noisily”. BaxJIUBUM yTOYHEHHSIM Yy
MOYaTKOBOMY BapiaHTi CJIOBa € BKa3iBKa HA 4ac MPUIMOMY 1K1, 1[0 BUPAKAETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0  fJiecioBa ‘“to  sup”’. B pesynaprari po3mupeHHs BigOymach
TpanchopmMallisi 3Ha4YeHHS B OyAb-SKUH Tpollec BXKWUBAHHA TDKI, JHIIE 3
YTOYHEHHSIM TPO MIBUIKICTH BAKOHYBAHOT Aii.

Jlekcema “keel — a large cargo-carrying boat” [Heslop 1893-1894, c. 416].
VY cydacHOMY CIIOBHHMKY CJIOBO iCHye B 3HaueHHi: “a boat” [NLS]. IlpucytHiii
npolec reHepaizailii yepe3 OmylieHHS MEBHUX XapaKTEPUCTHUK Ta, K PE3yJIbTatr
BUTICHEHHS 11 OLIBII 3arajbHOI0 03HAKOIO, IO JIa€ 3MOTY CIIBBIAHOCUTH CJIOBO i3
IIUPIIAM KOJIOM SIBUINl. B MOYaTKOBOMY BapiaHTiI JeKceMH Oyiau TpPHUCYTHI
YTOYHEHHS MIOJA0 po3Mipy 4YoBHa “large” Ta WoOro mpu3HAYEHHA ‘‘a cargo-
carrying”. TOX 3aJIMIIAIIOCH, JIMIIE CIOBO “a boat”, MO NMPUCYTHE y MPOIECI
HOMIHAIli Oyab-SKOTO TUIaBYy4dOro 3acoOy TMepecyBaHHS HE3aJIeKHO Bia HOTO
byHKITIH.

CnoBo spelk 3i 3nauenHsam: “a small splinter” B mporieci reHepainizamii
cnoBa QopMye HACTymHHUM BapiaHT: “‘splinter”. 3HadueHHA 1030aBISIETHCS

KOHKPETU3YIOUOr0 €JIEMEHTY, SKUM € NpPUKMETHHK “‘small”. Y BTOpPUHHOMY
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3HAUYECHHI HEMAa€ XapaKTePUCTHKAa pO3Mipy TPpEeaMeTy, SK pe3yiabTaT CIIOBO
BUKOPUCTOBYETHCS B OUIBIIIN KIIBKOCTI KOHTEKCTIB.

Jlekcuuna oxwumis letch 3i 3Hauennsam: “a long, narrow swamp in which
water moves slowly among rushes” [Heslop 1893-1894, c. 448], npucytHs B
cnoBuuky O. Xeciona Ta BUKOPUCTOBYETHCS B IOBCSKIEHOMY CIUIKYBaHHI
HOCISIMH HOPTYMOPIHCHKOT0 JiaJIeKT 31 3HaueHHAM: “small stream or bog” [NW].
HasiBHMII mpouec po3MMpEeHHs clI0Ba BCEPEIUHI COLIaIbHOI cpepru BUKOPUCTAHHS
TialeKTU3My 4epe3 30UIbIICHHS KUTBKOCT1 SIBUI[ Ta OIYIIEHHS TaKuX
XapaKTePUCTUK, SK JOBXKHHA Tpeamery “long”, horo ¢opma “narrow” Ta
0COOJIMBOCTI PIJIMHU HASIBHOI B CTPYKTYp1 “water moves slowly among rushes ™.

Hianextusm “‘crowdy — a Northumberland dish, made by filling a basin with
oatmeal, and then pouring in boiling water” [Heslop 1892, c. 203]. Ta O6unpm
cy4yacHuil BapiaHT 31 3HaueHHAM: ‘“porridge” [NLS]. B mouatkoBoMy BapiaHTi
NPUCYTHE OUIBII KOHKPETH30BaHE 3HAUCHHS, 3aBIJKH OIKUCY IIPOIECY
NPUTOTYBaHHS cTpaBu “‘a filling a basin with oatmeal ma a pouring in boiling
water”. Y BHUXITHOMY 3HA4€HHI CJIOBa TaKOX € crenudikaiis moao TMEBHOTO
IHTPIIEHTY, 3 SKOTO BOHA 3po0JieHa “oatmeal”, 0 YHEMOXIIMBITIOE TPUMIHCHHS
Ha3BU CrOWdy 10 IHIIHUX CXO0XHX 32 CBOIMH XapaKTEPUCTHKAMH CTpPaB. 3aBISKH
pOJIi TIpoIiecy reHepaiizaiii B pO3BUTKY CJI0Ba, 3 SIBUJIOCH y3arajlbHCHE 3HAUCHHS,
a caMe “porridge”’, Mo BKIIOYAE B ceOe CTpaBy 3 OyIb-IKHX 3€PHOBUX YH O000BUX
IHTPETIEHTIB.

Mosna ommuuis bullet B modatkoBoMy 3HadeHHi icHye, sK: “a round
sweetmeat”’. OqHAK CydaCHUM BapiaHT 3aBMSIKM TPOLIECY PO3LIMPEHHS 3HAYCHHS
BUTJISIIA€ HACTYITHUM YUHOM: “sweets”. Y BTOPUHHOMY 3HAYEHHI OMYCKAETHCS
cnenmdikamis  cimoBa bullet, sk meBHOro BWAY coomomiiB, pazoM 3i Bcima
MPUTAMAaHHUMHU HOMY XapaKTepUCTUKaMHU. B pe3ynbTaTi pO3BHUBAETHCA 3arajabHa
3HAYEHHS, 1[0 03HAYA€ OY/b-SIKUI THUIT COJOKHX MPOTYKTIB.

VY npencraBieHit HayKOBiM po3BiALl OyiW AETAIbHO PO3TISHYTI HACTIIKH
MPOIIECy PO3IMIUPEHHS 3HaUYSHHS ciioBa. Y poOoTi Oymno npencrapineHo 10 oquHUIL

nojanoro mpoiecy. HaitOiapIuii BILIMB HA CJIOBHUKOBHM CKJIaj J1ajeKTy MarOTh
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TaKi MPOILIECH SIK: TeHepalli3allis CJIoBa 3 BYy3bKO MpodeciiiHol JeKCUKHU (4 OMHUIILL)
Ta reHepaizailis cJioBa 13 COIladbHOTO BXKUBaHHS (6 oauHuUIb). OCTaHHE MICIE 3a
BXKMBAHICTIO MAa€ PO3LIMPEHHS BCEPEANHI BY3bKOCIELIANBHOI Tay31 (2 OJuHULI).
JlocnipkeHHsT MOBHOTO Marepiany 3acBiqdye, L0 HOCII HOPTYMOPIACHKOro
JiaJeKTy HE MarTh NOTpeOM B 3aMO3WYEHHI TEPMIHIB OKpemoi cdepu, 3amis
3aJI0BOJICHHSI MOTpeOM B HOMIHAIlI KOHLEMNTIB MPUCYTHIX y 3arajbHOBXHBaHIM
nekculi. TUM He MEHII, 13 MPOLECOM COLIATBHOTO PO3BUTKY, CYCHUIBCTBO
notpedye OUIbII y3arajbHEHI 3HA4YEHHS BCepeAuHl c@epu MOBCAKIACHHOIO
CHUIKYBaHHS, MPO 110 TOBOPUTH BHCOKAa €(EKTUBHICTh T'eHepasi3alii B MOJJaHOMY

THUII 3M1HU 3HAYEHHS CJIOBA.

3.5 IoripuieHHs Ta MOKpaIEHHs 3HAYeHHS

Awmermiopamist Ta medopariii 3HAYCHHS € JPYTOPSIHUMH  THITAMH
CEMaHTUYHOT'O PO3BUTKY 3HA4YCHHs cjoBa. OCHOBOIO aMmeliopallii € TOKpaIIeHHS
3HA4YeHHsI Ta HAOYTTS CIIOBOM IMO3UTUBHUX XapakTepuCTUK. BogHouac meiioparris
Oepe ydacTth y mpoTwiIekHoMy mporneci. [leiopariis, sk MeXaHi3M CEMaHTHYHOI
JepuBallii Mae OUIBIIUN CTYIIHP BHUKOPUCTAaHHS TIOPIBHSHO 3 TIOTIPIICHHSIM
3HaueHHS. Tak, sIK BIPI3HAETHCA YacCTOTAa BXXKMBAHHS Pe3yJbTaTiB aMmeriopariii B
CJIOBHUKY HOPTYMOPINCHKOTO MianekTy. Bubipka mpukiamiB mpoiecy MmoKpaieHHs
3HAYCHHS CKJIaJa€ 4 OIWHUIIB, IOPIBHIHO 3 MeHoparlli€ro, o Haaidye 6 OJTUHUILb.
[ToripireHHs1 3HaUYEHHS MPEICTAaBICHO HACTYITHUMU cioBamu: teem, hadaway, hoot
crack, freckless, limmer. Posrnsnemo ix netanbHire.

Jlekcuuna omuuuigl: “‘teem — to become filled to overflowing” [Heslop
1893-1894, c. 722]. Ta BTOPMHHUM 3HAYCHHAM: ‘‘t0 pour out, to empty”
[Northumbriana]. ¥V mnomanomy mnpukiamai HASThCS MOBa NP0 KOHOTATHBHY
nepeOyoBy ClIOBa, TaK SK JIGKCeMa IMOYMHAE O3HAYATH aOCONIOTHO TPOTHIICKHI

aBuia. [lepuie 3HadYeHHS Ma€ TMO3UTHBHY XapaKTEPUCTUKY W Jpyre Mae
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HETaTUBHY. Y CYCHUIBHIA CBIIOMOCTI HAamOBHEHHS BEJIMKOIO KUIBKICTIO PIAWMHU
Ma€ TMO3UTHBHY OIIIHKY. Y Jpyromy 3HA4€HHI 3HOBY J CIOCTEpIraeThecs
MPOTUJICKHA CHUTYAIlis 3 YSABJICHHSIM MOBIIIB, II0JI0 HETAaTUBHOI XapaKTEPUCTHKU
Iiii (B1ICYTHICTh TIEBHOI PITUHH).

CnoBo hadaway 3i 3nauennsm “an equivalent to begone” [Heslop 1893—
1894, c. 352]. B mporeci po3BUTKY MI1aJIEKTy Ta aHTJIACHKOT MOBU B IIIOMY,
3’SBJSIETHCS JICUIO iHIIE 3HAYeHHs, a came: “fo go away”’ [NW]. ¥V pesynbrari
OLIIHOYHOT JISJIBHOCTI HOCIIB J1aJIeKTy PO3BUBAETHCSA TMOTIPIIEHHA HOMIHAIISA
MOPIBHSHO 3 TIOTIEPEIHBOI0, 00 MEPBUHHE 3HAYEHHS ACOIIIETHCS 13 TTOYATKOM Jii,
110 € MMO3UTUBHOI MOJICILTIO TOBEAIHKH JTIOAUHU. [IpoTe y BTOpUHHOMY 3HAYCHHI
BiIOYBA€ETHCS MPAKTUYHO MPOTUIICKHUH MPOIEC OB’ I3aHUM 13 BIACYTHICTIO 1ii.

CnoBo “hoot — an expression of impatience” [Heslop 1893-1894, c. 385], 3
CydacHMM BapiaHToM: “an exclamation of disbelief” [NW]. He3Baxaroun Ha Te,
10 B MIOYATKOBIM (popMi CIIOBO Ma€ Jesiki HEraTUBHI XapaKTEPUCTUKH 32 PaXyHOK
eNeMeHTy “an impatience”. BuxigHe 3HayeHHS Ma€ JEUI0 TIPIIUKA KOHTEKCT,
OCHOBOIO, sIKOTO € “a disbelief”. OCKUIbKH CIIOBO BUpaka€ BTpaTy MOTHBAIIT 10
BUKOHAHHS TE€BHOI Jii Ta MICTUTHh Yy COOl JIOCTaTHBbO CHJIBHI eMOIlii (HampHuKIIaI,
cyMm Ta Biguail). CioBa, y 3Ha4€HHI1 SIKUX MICTUTBCS €JIEMEHT, L0 CTOCYEThCA
HETaTUBHUX €MOIIIH, € Pe3yJbTaTOM IPoIleCy Merlopailii 3HaYeHHS.

Jlekcema crack y 6inbin panHbOMY BapiaHTi icHye B 3HadeHHi: “a light talk,
conversation, boasting” [Heslop 1892, c¢. 193]. BropunHe 3HaueHHS Mae
sHadeHHs: “Chatter, banter” [NLS]. [TouaTkoBe 3HaYCHHS MIiCTUTH IUTAN PSIT CIIiB
3 pi3HHMH eMmoIliitHumMu 3abapBieHHs. Hanpuknan, “a light talk” mae mo3utuBHy
KOHOTAIlll0, SK MO3WUTHBHA CKJIaJ0Ba IIOBCSAKIECHHOIO JKUTTA. BomHouac “a
conversation” € HEUTPaTbHUM 32 3HAYCHHSIM Ta BUKOPUCTOBYETHCS Y OYyIb-sIKii
ctepi cninkyBanHs. Boasting, 1m0 Mae B TIeBHIM Mipi HeraTUBHMU BinTiHOK. OMHAK
yce 3HA4YeHHs pa3oM He € pe3yiabTaTroMm meiopartii. [IpoTe, B OCHOBI BHXiTHOTO
3HAUEHHS € 3aBJaHHSA IIKOJM JIFOJHMHI Yepe3 PO3MOBCIOKCHHS HETPaBIUBOT

iHbopMarlii Ta, K pe3ynbTaT IUCKPEIUTallii MeBHOI ocoOu. Sk BimoMo cioBa, 10
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O3HAYalOTh HENPUUHATHY TMOBEAIHKY, Yy CBIJIOMOCTI MOBIIB NEBHUX MOB 4H
J1aJIEKTIB, OTPUMYIOTh HETaTUBHY OLIIHKY Ta € Pe3ylbTaTaMM Meroparlii 3HaueHHs.

CnoBo “freckless — one without resource” [Heslop 1892, c. 305], mo 3
IUIMHOM 4acy MepeTBOPIOEThes Ha “annoying, stupid” [NLS]. CioBo 3 mo4aTtkoBo
HEUTpaIbHOIO OIIIHKOI HaOyBae HEraTMBHOro 3HaueHHS. OCKUIbKH 3aBISIKU
Mporecy 3MIHM 3HA4Y€HHs,  aCOIIIOEThCS 3 00pa30l ICHXOJIOTIYHOTO Ta
IHTEJIEKTYaJIbHOTO CTaHY, TPYHTYIOUMCh Ha HEOO €KTHBHIA OLIHII JIOAMHU abo
TBapUHU. 3arajbHOBIIOMO, 3HAYCHHSI, SIKi BUPAXKAIOTh 3HEBAXKJIMBE CTABJICHHS J10
Cy0’€KTy, He € MOpaJbHO MPUUHATHUMHU JJISI CYCHUIBCTBA Ta BHKJIHMKAIOTH OCYII,
IIJITXOM YOTO CJIOBO OTPUMYE HETaTHBHE 3HAUYCHHSI.

CnoBo: “limmer — supple, applied to a pliable rod treacherous” [Heslop
1893-1894, c. 451]. Ta 3HaueHHs copmoBaHE y MPOIECI PO3BUTKY MIAJICKTY:
“stupid or useless person” [NW]. [TouaTkoBe 3Ha4YEHHS MICTUTh y COO1 TOJIOBHHIA
eJeMeHT “‘a rod” ¥ XapaKTepUCTUKHU CTOCOBHO HHOTO. Uepes BIIHECEHHS TEPMIHY
10 cdepu BUPOOHMIITBA CIOBO CHPHUIMAEThCS MOBLSIMH HeWTpanbHO. [Ipote
BUXIJIHE 3Ha4YeHHs BBIOpaJio B ceOe eJNeMEeHTH TMOB’sA3aHl 3 HEraTUBHUMU
XapaKTepUCTUKAaMU HaJaHUMU JIOAMHI. SIKIIO TouHimie, cioBa ‘stupid” Ta
“useless”, sk 1 B IONIEPETHHOMY BUIIAJIKy BITHOCSITHCS 10 00Opa3u Ta HETATUBHOTO
BHCBITJICHHSI TIEBHUX MOJICJICH IIOBEIIHKU 4Yepe3 CyO €KTUBHE CTaBJICHHS [0
moguHu. OCKIIBKM TIO/IaHl CIOBAa HE € MPUUHATHUM €JIEMEHTOM MOBCSKIEHHOTO
CIUIKYBaHHS CJIOBO Oepe yJacTh B Mpolleci neroparrii.

JpyruM  THUTIOM  SIKICHUX 3MIH B TPOIECi CEMaHTHYHOI JepuBallii €
MOKpAIICHHs] 3HAYCHHS CJIoBa abo0 ameriopailis, TOJIOBHOIO METOI0 SKOi €
MOKPAIIEHHS] 3HA4YeHHS CJI0OBA 3 TIOYAaTKOBO HEUTPAIbHUM YH HETaTUBHUM
3HaueHHsAM. [Ipu4rHOI0 iCHYBaHHS TPOIlECY B HOPTYMOPIMCHKOMY JIaJeKTI €
30UTBIIIEHHST KITBKOCTI KOHIIEMNTIB, SIK Pe3ynbTaT moTpeda B ix HoMmiHaIii. ToOTo
CJIOBO TIOYMHAE HA3WBATH MPEIMET, 10 HE Hece B COO1 HETaTUBHOTO 3a0apBIEHHS 1
JEeKCUYHA OJWHUI HaOyBa€ KOHHOTATUBHUX MHOXHUKIB, M0 CIPABISIOTH

npueEMHE BpakeHHsS mnpu mnepenadi iHdopmarii. [lokpameHHs 3HaYeHHS
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MPEJICTAaBICHO HACTYIMHUMHU ciioBamu: geers, duds, halfers ta mazer. Ilepeiinemo
710 1X aHaJi3y 1aJIeKTU3MIB.

JlekcuuHa onuHUI “‘Qeers — a staging, a set of shearlegs” [Heslop 1893—
1894, c. 321]. 3 po3BuHyTHM 3HauYeHHSIM: “‘a wealth” [NW]. Crnoctepiraerbcs B
MIEPBUHHOMY BapiaHT1 HAsBHICTh HEUTPAJIHLHOTO 3HAYEHHS CJIOBAa (JEErS OCHOBY,
AKOTO CKJIQJa€ OJIHA OJIMHULA BUPOOYy 4YM HEKOHKpETHA XapakTepuszauig ii
KUIBKOCT1 y BUTJIAJIL CIOBa “a set”. BigoMo, 10 TEpMIHMU MPUTAMaHHI HAYKOBUM
9yl TEXHIYHUM cdepaM BUKOPUCTAaHHS MOBU MAaIOTh HEHTpaJIbHE EMOIliliHe
3abapBrieHHs. OgHaKk, B MPOIECi MOKPAIICHHS CIOBAa BUHUKAE 3HAYCHHS: “‘a
wealth”. Bimomo, 110 3ampoNOHOBAHMM KOHIIENT 3aiiMae BaXXIMBE MICIE B
CYCIUJIbHIM CBIIOMOCTI Ta CBIIYUTH NMPO BHUCOKHI COI[IaNIbHUI CTaTyC JIOAMHMU.
Takox y mporieci riobdanizailii Ta po3BUTKY €KOHOMIYHO1 cepu ciaoBo “a wealth”
OTPUMY€ 3HAYHUHN PIBEHb aKTYaJbHOCTI B COIiyMi, IO MIATBEPIKYE TEOPItO 11010
NPHUCYTHOCTI MOKPAIICHHS 3HAYCHHS B TIPOIIECI PO3BUTKY CJIOBA JEers.

Jlekcema: “duds — clothes; applied generally to working clothes” [Heslop
1892, c. 265]. VYV mporeci po3BUTKY IPOMHUCIOBOCTI Ta  PO3IMOBCIOIKCHHS
yHihOpMH, TMOTpeda B TMepHIOMYy 3HAUYEHHI Bifnaga W yTBOPWIOCH BTOPHHHE:
“smart clothes” [NLS]. ¥ mouatkoBiii ¢popmi CJIOBO Majl0 IICBHUI HETaTUBHUI
BIATIHOK, 32 paxXyHOK COPHAHATTS dUdS, sIK 40roch OPYAHOIO Yepe3 BUKOPHCTAHHS
omsry mig yac ¢GizuuHux aii. [Ipore BTOpUHHE 3HAUCHHS ACOIIFOETHCSA 13 BHAOM
JUSTTBHOCTI, TIOB’S3aHOT1 3 BHIIHMM IApOM CYCIIUIBCTBA, 332 PAaXyHOK BIJCYTHOCTI
¢di3uuHOT mpalli, SK TOJOBHOTO eleMeHTy 3apoOiTky. [InsxoM 3MiHM TIEBHHUX
acoIllaTUBHUX 3B’S3KIB, CJIOBO yBIOpasio B ceOe SKICHO BUIIE 3HAYCHHS.

Jlekcuuna omunauns “‘halfers — a cry amongst children claiming half of
anything that has been given or found” [Heslop 18931894, c. 355] 3 po3BuHyTUM
3HaYeHHsIM: ‘‘fo divide in two” [NW]. IloBemiHka JWTHHU TpeJICTaBICHA B
MEepIIoMy 3HAYEeHHI CKJIaJla€ HEMPUEMHE BPaXXEHHS, OCOOJHMBO MIOJNO CJIOBa ‘@
cry”. OCKUIBKH CJIOBO CHPHSIE BHPAXEHHIO TAaKMX EMOIlIH, SK: JPATIBIMBICTH Ta
rHiB. [IpoTe cII0BO 3 MOTIPIICHOI KOHOTAIIIEID Yy MPOIECi PO3BUTKY OTPUMYE

3HaUYeHHSIM ‘‘fo divide in two”. Yepe3 BIACYTHICTh XapaKTEpPUCTUK [ii Ta
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JAKOHIUHICTh 3HA4YEeHHS BIAOYBA€ThCA amesiopailisi, TMOPIBHAHO 3 paHilIe
ICHYIOUUM TpakTyBaHHs cioBa ‘‘halfers”. ToOTO CI0OBO 3 MOYaTKOBO HETAaTUBHUM
3HAYEHHSM 3MIHIOETBCS Ta OTPUMYE MOKPAIICHUI BapiaHT.

CnoBO Mazer 3 mMoYaTKOBUM 3HauYeHHSAM: “an eccentric person” [Heslop
1893-1894, c. 470]. BcepemauHi CTpyKTypu ciioBa BiOyjach 3MiHa, BHACIIIOK
4Oro BHUHHUKA€ 3HAYCHHs: “Mazer — amazing, unbelievable” [NLS]. Ockinbky,
CJIOBO ECCeNtric mae HeratuBHE eMmolliliHe 3abapsieHHs (“eccentric” o3Havae
MOBEJ[IHKY, IO BIAPI3HSIETHCSA BiJl BCTAHOBJICHOI HOpPMHU). Buximuuii BapiaHT
BOMpAaEe  JIMIIE C€JIEMEHTH, IO BUPaKAIOTh HAWBHUINY CTYHiHb 31WBYBAaHHS
“amazing”, “unbelievable” Ta oTpUMye TO3UTUBHE €MOIlIiHE 3a0apBIEHHS.
ToOTo B HaBEICHOMY BHIIQJKYy CIIOCTEPIraeThcs camMe IIPOIeC  eJieBallil
BTOPUHHOTO 3HAYCHHSI.

VY mporieci 1ocaimpKkeHHsT Oy ASTalbHO MPOAHATI30BaH1 BUMAJKU SKICHUX
3MIH y CTPYKTYpl 3Hau€HHs, 110 Bi0OYBarOThCA 3a JIOMOMOIOK TieHoparlii Ta
amenioparii 3HadeHHs. 3aramoMm Oyno HaeeaeHo 10 mnpuknani. Haitbinpiry
YaCTHHY NPUKIAJIB CKJIaJla€ MPOIEC MOripiieHHs: 3HaueHHs (6 omuuuue). [dpyre
MICIIE cepell SIKICHUX MEXaHI3MIB CEeMaHTUYHOI JepuBaIlii 3aiiMae amenioparis
(4 omuHuIl). SIk AEMOHCTPY€E HaIe JOCIHIKEHHS, OCHOBOIO OI[IHOYHOT JisSIIbHOCTI
HOCIiB HOPTYMOPINCBKOrO [iaJeKTy € TIOTIPIICHHS XapaKTEPUCTHK, JIFOAUHHU,
TBapyuHH a00 TIEBHOTO SBHUIA. 3HAUYCHHS SIKe HaOyBae MeHMOpaTUBHUX acoIialliu,
4acTO € SICKpaBUMU O3HAKaMM COIlaJbHUX 3MiH. TOX CJIOBa 3 TMOTIPIICHUMH
XapaKTepUCTUKAMU, MOTJIN YTBOPUTHUCH, K BIJTOBIIH HA MEBHI BAXJIMBI COIIAIbHI

Mo/l B )KUTT1 HOCIiB HOPTYMOPINCHKOTO J1aTIEeKTy.
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BUCHOBKH

CemaHTuyHa JepuBallisi, TOOTO MPOIIEC €BOJIOIII CJIOBA, BKIIIOYAE B cebe
PO3BUTOK HOr0 CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpH, Ta € OJHHUM 3 HAUNPOAYKTUBHIIIMX
IUISXIB TOMOBHEHHS, HE JIMIIE HOPTYMOpPIMCBKOrO MiajieKTy, aje U JIEKCHUYHO1
cucteMu Oyab-skoi MOBU B3arami. CeMaHTUYHUI PO3BUTOK CIIOBA € HACIIIKOM
B3a€MO/IIi BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX YMHHHUKIB, SIKI BIUIMBAIOTh Ha OCOOJIMBICTH
GopMyBaHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI cucTeMd MoOBH. CeMaHTHYHA JepHuBallis
BUpaXXa€ PI3HOMAHITHICTh 3JJaTHOCTI MOBH JI0 PO3BUTKY 3a PaxyHOK BHYTPIIIHIX
pecypciB MOBH, y MPOIIECi YTBOPEHHSI HOBUX JIEKCUYHHUX OJIUHUIIb.

CeMaHTMYHa  JepuWBaIliss  Ma€  JEKUIbKa  THIIB  Cepel  SIKUX
HANUNOLIMPEHIIINMU €. METOHIMI3a1li10, MeTadopu3allito, crerudikaiio 3HaYeHHs,
reHepanizaililo 3HauYeHHs Ta IHIII BUMAJKHU (Teiopallis, amesiopallis 3HAYCHHS
TOIIO).

JlianexkTu € pi3HOBUIOM HAI[IOHAIBLHOT MOBH 1 MarOTh CHUIbHICTH MOBHOT
Marepii 3 JIiTepaTypHOIO MOBOIO Ha BCiX MOBHHUX PIBHSX. 3arajibHi JIIHTBICTHYHI
TEHJIEHIIII  PO3BUTKY  JIGKCHYHOI  CHCTEeMH  JIaJeKTIB  CIBHNAJAlOTh 3
HaI[lOHAIbHUMH. ToMy, 110 JiaJeKTU Ta JIiTepaTypHAa MOBa T€HETUYHO HAJIEKUTh
JI0 CIIJIBHOT TPYNH , BOHU MAlOTh CXOXI1 31 CTaHJAPTHUM aHAJIOrOM OCOOJHBOCTI
PO3BUTKY JEKCHYHOI cucTemMH. He3Bakaroun Ha Te€, IO TUIMU CEMaHTUYHOL
JepuBallii y JlaJieKTax CIHIBIMAJaloTh 3 TEHJCHIISIMA MOBHOTO PO3BUTKY
HAI[IOHAIPHOT MOBU y UUIOMY, IIAJIEKTH PO3BUBAIOTHCS MPUPOJHUM IUISIXOM,
HE3aJIe)KHO BiJ] MOBHOT MOJIITUKH J€pKaBU. TaKUM YMHOM, JIaJeKTH BepOaTi3yIOTh
KOMYHIKaTUBHI Ta COIlaJbHO BaroMi peanii JIaJIeKTHOTO CYCHLIhCTBA.
BinMiHHOCTI giafieKTiB BiJi HOPMATHUBHOTO BapiaHTy MOBU MPOSBISIIOTHCS
NEPEeBAKHO B YACTOTHOCTI Ta MPOJYKTUBHOCTI BHUKOPHUCTAHHA CEMaHTHYHOT
JepUBaIIii.

JlianekT € HeperyjabOBaHUM Ta HECTaHJAPTH30BAHUM JCPKABHOI MOBHOIO
MOJIITUKOI, TOMY BIH € TPHUKJIAJAO0OM HEBHUMYIIEHOIO PO3BUTKY MOBH, fKa HE

miJaBasach Kogudikarii.
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AHani3 Ta MOPIBHAHHS JIEKCEM B CIOBHUKAaX HOPTYMOPIMCBKOIO M1aJIeKTy
XIX — XXI croniTts mnokaszano, L0 CEMaHTUYHA JEpHUBallisl Yy JI1aJIeKTI
BiIOyBaeThCcsl 3a JOMOMOror: Meradopusallii, MeToHIMIZalii, creuudikarii,
reHepaniizaiii, amemiopanii Ta mneiopaiii. 3a pesyiabTaTaMu aHalizy Oyro
BUSIBJICHO, IO 3@ YACTOTHICTIO CEMaHTUYHA JIEpUBAIlisl PO3MOJIJICHA Ha: 3BYKEHHS
sHaueHHs (36,1 %), posmmpenHs 3HavyeHHs (25,5%), TOTipIIEHHS 3HAYCHHS
(12,7%), wmetadopuzamis (12,7 %), mnokpameHHs 3HaueHHs (8,5%) Ta
MeTtoHiMiZalis (4,2 %). 3arajibHa KUIBKICTh MPOAHATI30BAaHUX JI1AJICKTU3MIB
ckiana 47 oIuHULE.

HaiiGinpir  OpoayKTHBHUM  MEXaHI3MOM  CEMaHTHUYHOI JepuBalii €
crienudikarliss 3HaYeHHS, OCKUIBKMA 3BY>KCHHSI 3HAuU€HHs cjoBa 3aiimae 28% BiA
yCiX  MpOaHali30BaHUX  TMPHUKIAMIB  CEMAHTHYHOI 3MIHM  3HAYEHHA Y
JOCJIJDKYBAaHOMY JIIaJIeKTl. ¥ HOPTyMOPIChKOMY MI1aJIEKTI ICHY€E BEJIMKA KUTBKICTh
CIiB, sKI 3BY)XYIOTh CBO€ 3HAYCHHS, KOHKPETH3YIOTh HOro. SIK IMoka3ayio Haiie
JTOCIIHPKCHHS, HAWMPOJAYKTHBHIIIMM THUIIOM € «BTpaTa aTpuOyTy CIIOBa», SKE €
OJIHAM 3 KOMIIOHEHTIB MPOIECY KOHKPETH3allii 3HAaUCHHS.

3a 4acTOTOI0 BXKUBAHHS BUAUISIOTHCS CIIOBA, AK1 MEPEXOASAThH Bij 3arajbHOI
chepu CHUIKYBaHHS O KOHKPETHOI. Ll TeHAEHIIS MOSCHIOETHCS MOSICHIOETHCS
IparHeHHSM HOCIIB HOPTYMOpPIWCBHKOTO JIaJeKTy 10 OJHO3HAYHOCTI, SICHOCTI
JIEKCeM, SIKa BIUTMBA€E HA HATIOBHEHICTh CJIOBHUKOBOTO CKJIAAy JTIATCKTY.

Jlpyre Micme 3a yTBOPEHHSM HOBHUX CEMAaHTHYHUX HOMIHAIId B
CJIOBHUKOBOMY CKJIaJli HOPTYMOPINCHKOTO [MiaJieKTy 3aiiMae TeHepaii3allis, sKa
MOJIATAE B 3MiH1 3HAYEHHS JIEKCEMH, YHACTIJOK, SIKO1 CJIOBO, 10 HA3WBA€E MPEIMETH
OJTHOTO BHJIY, MOIIMPIOETHCS, K HAWMEHYBAaHHS Ha BCl BHJIM I[LOTO POy, TOOTO
BOHO CTa€ HaiMEHYBAHHSIM BIIMOBITHOTO Kiacy. 3a pe3yiabTaTaMu JOCIHIKEHHS,
reHepanizaiisi € MEHII MPOJYKTUBHHM MEXaHI3MOM TBOPEHHS 3HAYCHb Y
MOPIBHSAHHI 31 crienuikairiero, MpoTe 3alMae OJHE 3 TOJIOBHUX MICIb y TPOIECi
PO3BUTKY CIIOBHUKOBOTO CKJIaay mianiekTy. ['enepamizamis mae 25% Bix BChOTO
JEKCUYHOTO CKJIaJy HOPTYMOPIMCHKOTO JialekTy. B mporieci aHamizy JIeKCUIHUX

nedinimii  HOPTYMOpPIMCBKOTO dialekTy, Oylo TaKoXX 3HAWIEHO BUMAIKH
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PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS CJIiB, HANPUKIAJ. TeHepami3alisi 3 BY3bKO-TpodeciiiHoi
JIEKCUKUA J0 3arajlbHOBXKHMBAHOI, T€Hepasi3allisi CJIiB 3al03WYEHUX 3 COLIATIBHUX
JIAJeKTIB, a TAKOX TeHepati3allis ClIiB B MeKax OKpEeMOi rajly31 BUKOPUCTaHHS. 3a
pe3ysbTaTaMy JOCHIKEHHS, TIEpIIe MICIE 32 TPOIYKTUBHICTIO BXKUBAHHS 3aliMae
CJIOBa, SIK1 YTBOPEHHI1 B pe3yJibTaTi reHepanizailii 3HaueHHs. 111 cioBa HanmexaTs 10
chepu MOBCSAKACHHOTO CHUIKYBAaHHS, IO O3HAYa€ BIACYTHICTh Y J1aJIGKTOHOCIIB
TOr0 Yacy NOTpeOM B 3alO3MYEHHI TEPMIHIB BYy3bKOCHEUIalbHOI chepu
BUKOPHUCTAHHS.

[Ipore, gam WAYThTaKl TUMH, AK: T€HEpali3alisi CIiB 3 By3bKO-NPOQeciiHOi
JIEKCHUKH Ta TeHepalli3allisi CIiB B MeXax OKPEeMOi rajly31 BAKOPUCTAHHS

[lepciekTMBH MOAANBIIOTO JOCHIHKEHHS TMOJSATAlOTh Yy JOCHIIKEHHI
CEMaHTUYHMX 3MIH, Kl BIIOYJIHCA Yy JIEKCMYHOMY CKJIaJl IHIIUX aHTJIACHKUX
JaJIeKTIB Ta y TOPIBHSHHI BHOKpEMJIEHUX TeHACHII. OTpumaHi pe3ylbTaTu
MPOBEJACHOTO aHali3y MOXYTh OyTH BUKOPHUCTAaH! y MOAQIBIIMX JOCTIIKEHHIX
CEMaHTUYHUX 3MIH Yy JlaJieKTax aHIJIHCchKOi MOBH 3aJUlsl TEOPETUYHOTO
IOPOTHO3YBaHHS MOJANBLIOTO PO3BUTKY JITEPaTypHOi MOBU OpUTAHCHKOTO

BapiaHTy aHTJIINCHKOT MOBH Yy IILIOMY.
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SUMMARY

The presented paper is devoted to the study of the semantic characteristics of
word formation in the Northumbrian dialect.

The object of research is the lexical units of the Northumbrian dialect, which
have undergone semantic changes since the 19th - 21st centuries..

The main aim of the paper is a linguistic analysis of the lexical units of the
dictionary of the Northumbrian dialect, derived in a semantic way. It determined
the accomplishment of such objectives as:

1) reveal the essence of the concept of “semantic derivation”;

2) reveal the peculiarity of the development of the lexical system of dialects
in comparison with the literary language;

3) to identify the most productive types of semantic derivation that are
inherent in the lexical system in the modern Northumbrian dialect;

Semantic derivation is the creation of new semes from one source word. The
process of developing a new semantic meaning most often occurs with the help of
metaphorical and metonymic transfer of meaning, concretization, generalization,
pejoration and amelioration. Dialects share the mechanisms and trends of
vocabulary development with the literary language, but also differ from it. In
addition, it is generally known that the evolution of the literary language is usually
due to the influence of marginal forms of language existence, which also include
dialects. During the study of the semantic development of the lexical units of the
Northumbrian dialect, productive ways of its development were discovered..

The scientific novelty consists in determining the most relevant and
productive models of semantic derivation in modern English dialects, based on the
material of the Northumbrian dialect, which, despite the influence of time and

language policy, remains an active form of communication.

Key-words: semantic derivation, mechanisms of semantic derivation, dialect,

expansion of meaning, narrowing of meaning, metaphor, metonymy.
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